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Grado de actividad
En la selección del grado de actividad es importante la observación a medio y largo plazo.

Grado de actividad Actividad física
1 Ninguna..

2 Poca: Ejercicio físico esporádico y suave (p.ej. paseos, trabajo suave en el jardín,
ejercicios gimnásticos).

3 3 Media: Ejercicio físico, al menos entre 2 y 4 vez por semana, 30 minutos cada 
vez.

4 4 Alta: Ejercicio físico, al menos entre 4 y 6 vez por semana, 30 minutos cada vez.

5 Muy alta: Ejercicio físico intenso, entrenamiento intensivo o fuerte trabajo físico
diario, al menos 1 hora en cada caso.

Únicamente después de haber introducido todos los parámetros podrán calcularse también la grasa cor-
poral y el resto de valores.

9. Manejo
Coloque la balanza sobre un suelo firme y plano (no una alfombra); el recubrimiento firme del suelo 
es una condición necesaria para una medición correcta.
Procure que el elemento de mando y la báscula estén en contacto directo. No cubra la unidad emisora ni
la receptora. La distancia máxima entre el elemento de mando y la báscula es de 2 m.

Solo peso
Pulse el botón „[SET/ON]“ en el elemento de mando. Se muestra la indicación com-
pleta de la pantalla a modo de autocomprobación hasta que aparece “- - - -”.
Pise la báscula de forma breve, fuerte y bien audible para activar el sensor de 
vibraciones. Primero se ilumina el LED rojo y, pasados 5 segundos, el verde.
Si el elemento de mando recibe la señal de la plataforma de la báscula, aparece “0.0” 
(fig. 2).
La báscula ya está lista para medir su peso. Suba a la báscula. Permanezca quieto 
sobre la báscula distribuyendo uniformemente el peso entre ambas piernas. La bás-
cula comienza a medir el peso inmediatamente.

Cálculo del peso y diagnóstico
• Pulse el botón „[SET/ON]“ en el elemento de mando. Aparece la indicación completa 

de la pantalla y, a continuación, se muestra “- - - -”.
• Acto seguido, pulse el botón .
• Seleccione el lugar de almacenamiento en el que desea guardar sus datos persona-

les pulsando varias veces los botones  o  y confírmelo con „[SET/ON]“. Estos se 
visualizan sucesivamente hasta que aparece la indicación “- - - -”.

• Pise la báscula de forma breve, fuerte y bien audible para activar el sensor de 
	 vibraciones. Primero se ilumina el LED rojo y, pasados 5 segundos, el verde.
	 Si el elemento de mando recibe la señal de la plataforma de la báscula, aparece 

“0.0” (fig. 2).
• Suba a la báscula descalzo y asegúrese de mantenerse quieto y distribuyendo el 

peso uniformemente entre ambas piernas sobre los electrodos de acero inoxidable.

----
 0.0kg

fig. 2

fig. 1
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  Aviso: No debe haber contacto entre los pies, piernas, pantorrillas ni muslos. 
	     De lo contrario, la medición no podrá realizarse correctamente.

La báscula empieza inmediatamente la medición. Primero se muestra el peso. Mientras se miden los 
demás parámetros aparece una flecha en el borde izquierdo de la pantalla (fig. 3).
En breve se indica el resultado de la medición (fig. 4).

Solo peso, selección de los valores almacenados, realización del diagnóstico
• Pulse el botón „[SET/ON]“ en el elemento de mando. Se muestra la indicación completa de la pantalla y, 

a continuación, aparece “- - - -”. 
• Acto seguido, pulse el botón .
• Seleccione el lugar de almacenamiento en el que desea guardar sus datos personales pulsando varias 

veces los botones  o  y confírmelo con „[SET/ON]“.
• En primer lugar se muestran sucesivamente sus datos almacenados seguidos de los últimos valores de 

medición.

Primero se muestran las indicaciones siguientes:
1. Peso en kg 
2. Grasa corporal en % con interpretación BF
3. Agua corporal en % 
4. Masa muscular en % 
5. Masa ósea en kg
6. Metabolismo activo en Kcal

Desconexión de la báscula
Pasados 10 segundos aproximadamente, la báscula y el elemento de mando se apagan de forma au-
tomática. Durante los ajustes, el elemento de mando tarda 90 segundos en apagarse automáticamente.

Para apagar manualmente el elemento de mando, pulse el botón „[SET/ON]“ durante 3 segundos. 

Asegúrese de encender siempre primero el elemento de mando y la báscula y esperar a la indicación
„0.0“ (fig. 2) antes de subirse.

10. Evaluación de los resultados
Proporción de grasa corporal
La evaluación de la grasa corporal se indica mediante la flecha del borde izquierdo de la pantalla. Los va-
lores de grasa corporal (en %) que aparecen a continuación le ofrecen una pauta (si desea más informaci-
ón le rogamos que se ponga en contacto con su médico).

Hombre	 Mujer

verde amarillo naranja rojo 
Edad Poca Normal Mucha Excesiva
10  -14 <11   % 11-16   % 16,1- 21   % >21,1   %
15  -19 <12   % 12  -17   % 17,1- 22   % >22,1   %
20  - 29 <13   % 13  -18   % 18,1- 23   % >23,1   %
30  - 39 <14   % 14  -19   % 19,1- 24   % >24,1   %
40  -  49 <15   % 15  - 20   % 20,1- 25   % >25,1   %
50  - 59 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
60  -  69 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
70  -100 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %

verde amarillo naranja rojo 
Edad Poca Normal Mucha Excesiva
10-14 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
15-19 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
20-29 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %
30-39 <19   % 19  - 24   % 24,1- 29   % >29,1   %
40-49 <20   % 20  - 25   % 25,1- 30   % >30,1   %
50-59 <21   % 21- 26   % 26,1- 31   % >31,1   %
60-69 <22   % 22 - 27   % 27,1- 32   % >32,1   %
70-100 <23   % 23  - 28   % 28,1- 33   % >33,1   %
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En el caso de deportistas, el valor de grasa corporal suele ser bajo. Dependiendo del tipo de deporte 
practicado, la intensidad del entrenamiento y la constitución corporal se pueden alcanzar valores que se 
encuentran por debajo de la pauta proporcionada. Sin embargo, tenga en cuenta que los valores extre-
madamente bajos pueden suponer un riesgo para la salud.

Proporción de agua corporal
La proporción de agua corporal (en %) se encuentra normalmente en los siguientes niveles:

Hombre	 Mujer

La grasa corporal contiene relativamente poca agua. Por ese motivo, en personas con una gran proporci-
ón de grasa corporal, su parte de agua corporal puede encontrarse por debajo de los valores indicados. 
En deportistas que practican deportes de resistencia, por el contrario, los valores pueden sobrepasarse 
debido a la baja proporción de grasa y la alta cantidad de músculo.
La determinación del agua corporal realizada con esta báscula no es adecuada para mostrar conclu-
siones médicas como la retención de líquidos debida a la edad. Pregunte a su médico en caso necesario. 
Por regla general hay que intentar tener una alta proporción de agua corporal.

Proporción muscular
La proporción muscular (en %) se encuentra normalmente en los niveles siguientes:

Hombre	 Mujer

Masa ósea
Nuestros huesos, como el resto de nuestro cuerpo, también están naturalmente sometidos a procesos de 
envejecimiento, formación y descalcificación. La masa ósea aumenta rápidamente en la infancia y alcan-
za su nivel máximo entre los 30 y los 40 años. Al aumentar la edad la masa ósea disminuye un poco. Con 
una alimentación sana (especialmente calcio y vitamina D) y ejercicio físico regular se puede contrarrestar 
esta descalcificación en cierta medida. Con un trabajo muscular adecuado se puede reforzar también la 
estabilidad del esqueleto. Tenga en cuenta que esta báscula no muestra el contenido de calcio de los 
huesos, sino que determina el peso de todos los componentes óseos (elementos orgánicos, inorgánicos y 
agua). La masa ósea admite muy pocas variaciones; puede oscilar mínimamente en función de determina-
dos factores (peso, altura, edad, sexo). No existen pautas ni recomendaciones fiables.

  Atención:
No confunda la masa ósea con la densidad ósea.
La densidad ósea sólo se puede determinar con exámenes médicos (p.ej. la tomografía
computerizada y los ultrasonidos). Por ese motivo, esta báscula no permite sacar
conclusiones sobre los cambios de los huesos o sobre su dureza (por ej. osteoporosis).

Edad Poca Normal Mucha
10  -14 <44 44  -  57   % >57   %
15  -19 <43 43  -  56   % >56   %
20  - 29 <42 42 -  54   % >54   %
30  - 39 <41 41-  52   % >52   %
40  -  49 <40 40  -  50   % >50   %
50  - 59 <39 39  -  48   % >48   %
60  -  69 <38 38  -  47   % >47   %
70  -100 <37 37-  46   % >46   %

Edad Poca Normal Mucha
10-14 <36 36  -  43   % >43   %
15-19 <35 35  -  41   % >41   %
20-29 <34 34  - 39   % >39   %
30-39 <33 33  - 38   % >38   %
40-49 <31 31- 36   % >36   %
50-59 <29 29  - 34   % >34   %
60-69 <28 28  - 33   % >33   %
70-100 <27 27- 32   % >32   %

Edad Mala Buena Muy buena
10  -100 <50 50  -  65   % >65

Edad Mala Buena Muy buena
10-100 <45 45  -  60   % >60
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AMR
La tasa de metabolismo activo (AMR = Active Metabolic Rate) es la cantidad de energía que el cuerpo 
consume al día en estado activo. El consumo de energía de una persona aumenta con la intensidad de la
actividad corporal y se determina con la báscula para diagnóstico con el grado de actividad introducido 
(1-5).
Para mantener el peso actual, hay que volver a proporcionar al cuerpo la energía utilizada en forma de co-
mida y bebida. Si durante un periodo de tiempo prolongado se proporciona al cuerpo menos energía de la 
que gasta, este compensa la diferencia a partir de las reservas de grasa, con lo que se produce una pér-
dida peso. Si por el contrario, durante un periodo prolongado de tiempo se le proporciona más energía de 
la calculada en la tasa de metabolismo activo (AMR), el cuerpo no puede quemar ese exceso de energía y 
se almacena en forma de grasa, produciéndose un aumento de peso.

Relación temporal de los resultados
 Tenga en cuenta que sólo posee importancia la tendencia a largo plazo. Las diferencias de peso en 

	     el espacio de pocos días suelen ser consecuencia de la pérdida de líquidos.

La interpretación de los resultados depende de los cambios del peso total y el porcentaje de músculo, 
grasa y agua corporales así como de la duración con la que se producen estas modificaciones. Es nece-
sario distinguir los cambios rápidos que tienen lugar en cuestión de días de los que se producen a medio 
plazo (semanas) y largo plazo (meses).
Como regla básica puede considerarse que los cambios de peso a corto plazo representan de forma casi 
exclusiva alteraciones en el contenido de agua, mientras que los cambios a medio y largo plazo pueden 
afectar a la proporción de grasa y músculo.
• Si su peso disminuye a corto plazo, pero su proporción de grasa aumenta o permanece igual, sólo ha 

perdido agua; p.ej. después de un entrenamiento, la sauna o debido a una dieta limitada a la pérdida 
rápida de peso.

• Si su peso aumenta a medio plazo, la proporción de grasa corporal disminuye o permanece igual puede 
que haya creado una valiosa masa muscular.

• Si pierde peso y proporción de grasa corporal al mismo tiempo, su dieta funciona: está perdiendo masa 
adiposa.

• Lo ideal es que complete su dieta con ejercicio físico, gimnasio o entrenamiento muscular. De este 
modo puede aumentar su proporción muscular a medio plazo.

• No se puede sumar la grasa, el agua corporal y la proporción de músculo (el tejido muscular también 
contiene agua corporal como componente).

11. Cambio de pilas
El elemento de mando está provisto de un indicador de cambio de pilas. 
Si las pilas se están agotando y la báscula se apaga automáticamente, en la pantalla aparece la indicaci-
ón „Lo 1” o „Lo 2“. En este caso las pilas deben cambiarse cuanto antes. Si en la pantalla aparece „Lo 1“, 
deben cambiarse las pilas de la báscula (4 × 1,5 V tipo AAA). Si se indica „Lo 2“, deben cambiarse las pilas 
del elemento de mando (2 pilas de litio CR2032). 

También deben cambiarse las pilas de la báscula si los LED de la báscula no se iluminan tras la activación 
del sensor de vibraciones (4 × 1,5 V tipo AAA).

  Aviso:
	• Al cambiar las pilas, utilice siempre pilas del mismo tipo, de la misma marca y con la misma  
	 capacidad.
	• No utilice pilas recargables.
	• Emplee pilas sin metales pesados.

12. Limpieza y cuidado del aparato
El aparato debe limpiarse de vez en cuando.
Utilice un paño húmedo para la limpieza y, en caso necesario, aplique un poco de lavavajillas. 
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  Atención:
	• No use nunca detergentes o disolventes agresivos
	• No sumerja nunca el aparato en agua
	• No lave el aparato en el lavavajillas!

13. Eliminación
Las pilas y los acumuladores no deben tirarse a la basura doméstica. Como consumidor está obligado 
por ley a devolver las pilas usadas. Puede entregar las pilas usadas en los puntos limpios oficiales de su 
municipio o en cualquier sitio donde se vendan pilas de este tipo.

  Aviso:
En las pilas que contienen sustancias nocivas aparecen los siguientes símbolos:
Pb = la pila contiene plomo,
Cd = la pila contiene cadmio,
Hg = la pila contiene mercurio.

Para proteger el medio ambiente, la báscula y las pilas no se pueden eliminar junto con la basura  
doméstica al final de su vida útil. La eliminación se puede efectuar a través del punto de recogida  
correspondiente en su país.

Siga las disposiciones locales referentes a la eliminación de materiales.
Elimine el aparato según la directiva CE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

Si tiene alguna duda o consulta le rogamos que se ponga en contacto con el organismo  
responsable de su municipio.

14. Resolución de problemas
Si la báscula encuentra un error en la medición, se muestra el siguiente mensaje:

Indicación en
pantalla

Causa Reparación

Se ha sobrepasado la capacidad de car-
ga máxima de 150 kg. 

La carga no puede superar los 150 kg.

Las pilas de la báscula están práctica-
mente agotadas. 

Cambie las pilas de la báscula.

Las pilas del elemento de mando están 
prácticamente agotadas.

Cambie las pilas del elemento de man-
do.

Transmisión incorrecta o inexistente en-
tre la plataforma de la báscula y el ele-
mento de mando.

Coloque la báscula sobre una superfi-
cie plana y actívela correctamente (es-
pere hasta que indique „0.0“) y repita la 
medición (véase la página 44).

Ninguna indica-
ción

Las pilas del elemento de mando están 
completamente agotadas. 

Cambie las pilas (véase la página 47).

Las pilas del elemento de mando no 
están bien colocadas. 

Compruebe que la polaridad sea la 
correcta (Observe el gráfico en el com-
partimento de las pilas.).

Pb       Cd       Hg
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No es posible realizar la medición

Posible fallo Reparación

La báscula no se ha activado antes de subir-
se. Si sube a la báscula antes de que la pantalla 
indique „0.0“, la báscula no funciona correcta-
mente.

Active la báscula correctamente (espere a que in-
dique „0.0“) y vuelva a repetir la medición. Antes de 
la medición, primero encienda el elemento de man-
do y la báscula.
En caso necesario, espere 30 segundos y luego re-
pita la medición.

Fallo en la conexión entre la báscula y el ele-
mento de mando.

Vuelva a colocar las pilas de la báscula y el elemen-
to de mando o asegúrese de que la unidad emisora 
y receptora no estén cubiertas.

El elemento de mando está muy lejos de la bás-
cula.

Reduzca la distancia entre la báscula y el elemento 
de mando.

Las pilas de la báscula están agotadas. Cambie las pilas (véase la página 47).

La conexión entre el elemento de mando y la 
báscula está interrumpida.

No cubra la unidad emisora ni la receptora.

Medición de peso incorrecta

Posible fallo Reparación

La báscula está sobre un suelo de moqueta. Coloque la báscula sobre una superficie plana y 
firme.

La báscula tiene un punto cero incorrecto. Encienda la báscula y espere hasta que usted mis-
mo la vuelva a apagar (el LED se apaga). Después 
repita la medición.

15. Características técnicas
Pilas de la báscula 	 4 × 1,5 V tipo AAA
Pilas del panel de mando 	 2 pilas de litio CR2032 
Rango de medición 	 De 1 a 150 kg
Graduación del peso	 100 g
Transmisión	 Transmisión por infrarrojos

Reservado el derecho a realizar modificaciones técnicas.
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ITALIANO

Contenuto della confezione
• Bilancia diagnostica
• Modulo di comando rimovibile con display
• Supporto a parete
• 4 x 1,5V Tipo AAA batterie (bilancia)
• 2 x CR2032 3V Li (modulo di comando)
• Questo manuale d‘uso

Gentile cliente,
siamo lieti che Lei abbia scelto un prodotto del nostro assortimento. Il nostro marchio è garanzia di pro-
dotti di elevata qualità, controllati nei dettagli, relativi ai settori calore, peso, pressione, temperatura corpo-
rea, pulsazioni, terapia dolce, massaggio e aria.
Leggere attentamente questo manuale d‘uso, conservarlo per un eventuale utilizzo futuro e tenerlo alla 
portata di chiunque utilizza l‘apparecchio. Rispettare le istruzioni. Con questa bilancia diagnostica Lei 
contribuisce in misura decisiva alla Sua salute.

Cordiali saluti
Il Beurer Team
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14.	 Che cosa fare in caso di problemi?.................................................60
15.	 Dati tecnici.......................................................................................61
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1. Introduzione 
Funzioni dell‘apparecchio
Questa bilancia diagnostica digitale serve per pesarsi e per la diagnosi dei dati personali relativi al fitness.. 
La bilancia è dotata di un display che visualizza i valori misurati mediante trasmissione a infrarossi. Il peso 
viene indicato ad intervalli di 100 grammi. La bilancia è concepita esclusivamente per l’impiego personale. 

La bilancia dispone delle seguenti funzioni diagnostiche che possono essere utilizzate da un massimo di 
10 persone:
• misurazione del peso corporeo
• determinazione di percentuale di grasso corporeo,
• percentuale di acqua corporea,
• massa muscolare
• massa ossea come pure
• metabolismo basale e di attività.
La funzione di memoria permette di accedere agli ultimi due valori misurati.

Inoltre la bilancia dispone delle seguenti funzioni:
• Interpretazione dei valori di grasso corporeo 
• Commutazione tra chilogrammi „kg“ e libbre „LB“ 
• spegnimento automatico
• indicazione di cambio batterie quando le batterie sono scariche.

2. Spiegazione dei simboli
Nelle istruzioni d‘uso sono utilizzati i seguenti simboli.

 	 Pericolo 	 Segnalazione di rischi di lesioni o pericoli per la salute.

 	 Attenzione 	 Segnalazione di rischi di possibili danni all‘apparecchio.

   	 Avvertenza 	 Indicazione di importanti informazioni.
 
3. Norme di sicurezza
Leggere attentamente questo manuale d‘uso, conservarlo per un eventuale utilizzo futuro e tenerlo
anche a disposizione di chiunque utilizzi l‘apparecchio. Rispettare le istruzioni. 

  Pericolo
• La bilancia non deve essere utilizzata da portatori di dispositivi medici 
		 impiantati (ad. es pacemaker), in quanto se ne potrebbe pregiudicare il 
		 funzionamento.
• Non utilizzare durante la gravidanza. 
• Non salire sul bordo della bilancia da un solo lato: pericolo di ribaltamento!
• Tenere il materiale di imballo fuori dalla portata dei bambini (pericolo di soffocamento).
• Attenzione, non salire sulla bilancia con i piedi bagnati o con la superficie della pedana bagnata – 
		 Pericolo di scivolare!

  Avvertenze sull‘uso delle batterie
• Se ingoiate, le batterie rappresentano un pericolo mortale. Conservare batterie e bilancia fuori dal
		 la portata dei bambini. In caso di ingestione di una batteria, richiedere immediatamente assistenza 
		 medica.
• Sostituire in tempo utile le batterie quasi scariche.
• Sostituire sempre tutte le batterie con altre dello stesso tipo.
• Le batterie non devono essere ricaricate o riattivate con altri mezzi; inoltre non devono essere 
		 aperte, gettate nel fuoco o cortocircuitate.
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• La fuoriuscita di liquido dalle batterie può danneggiare l‘apparecchio. Se l‘apparecchio non 
		 venisse utilizzato per lunghi periodi, togliere le batterie dall‘apposito scomparto.
• Se una batteria presenta una perdita di liquido, indossare guanti protettivi e pulire lo scomparto  
	 con un panno asciutto.
• Le batterie possono contenere sostanze nocive per la salute e l‘ambiente. Quindi devono essere 
		 smaltite correttamente, nel rispetto delle norme di legge vigenti. Non gettare mai le batterie nei  
	 normali rifiuti domestici.

  Avvertenze generali 
• L‘apparecchio è destinato a un uso personale, non va utilizzato per usi medici o commerciali.
•	Attenzione, non salire sulla bilancia con i piedi bagnati o con la superficie della pedana bagnata – 
		 Pericolo di scivolare!
• Tener presente che per ragioni tecniche sono possibili tolleranze di misurazione poiché non si trat- 
	 ta di una bilancia tarata per l’uso professionale o medico.
• La portata massima della bilancia è di 150 kg (330 lb). I risultati della misurazione del peso  
	 sono indicati in intervalli di 100 g (0,2 lb).
• I risultati della misurazione delle percentuali di grasso corporeo, acqua corporea e massa musco-
		 lare vengono indicati a intervalli di 0,1%.
• Allo stato di fornitura la bilancia è impostata sulle unità di misura „cm“ e „kg“. Per impostare le 
		 unità di misura leggere le informazioni del capitolo „Impostazioni“.
• Collocare la bilancia su un fondo piano e solido; una pavimentazione stabile è fondamentale per  
	 una corretta misurazione.
• Proteggere l‘apparecchio da urti, umidità, polvere, prodotti chimici, forti oscillazioni di temperatura  
	 e fonti di calore troppo vicine (stufe, termosifoni).
• Riparazioni possono essere eseguite solo dall‘Assistenza tecnica Beurer o da rivenditori autorizza- 
	 ti. Prima di inoltrare qualsiasi reclamo controllare le batterie ed eventualmente sostituirle.
• Per qualsiasi altra domanda sull‘uso dei nostri apparecchi rivolgersi al rivenditore o all‘Assistenza 
		 tecnica.
• Tutte le bilance sono conformi alla direttiva CE 2004/108/EC. Per qualsiasi altra domanda sull‘uso  
	 dei nostri apparecchi rivolgersi al rivenditore o all‘Assistenza tecnica.

Pulizia e cura
La precisione del valore misurato e la durata dell‘apparecchio dipendono da un utilizzo attento e 
scrupoloso:

 Attenzione
	• L‘apparecchio andrebbe pulito di tanto in tanto. Non utilizzare prodotti di pulizia aggressivi e non 
		 immergere mai l‘apparecchio nell‘acqua.
	• Prestare attenzione affinché nessun liquido cada sulla bilancia. Non immergere mai la bilancia 
		 nell‘acqua. Non lavarla mai sotto l‘acqua corrente.
	• Non appoggiare alcun oggetto sulla bilancia quando non è utilizzata.
	• Proteggere la bilancia e il modulo di comando da urti, umidità, polvere, prodotti chimici, forti 
		 variazioni di temperatura e tenerli lontani da fonti di calore (stufe, radiatori). 
		 Non premere i tasti né con troppa forza, né utilizzando oggetti appuntiti.
	• Non esporre la bilancia e il modulo di comando ad alte temperature o a forti campi elettromagneti- 
	 ci (ad es. telefoni cellulari).

Batterie

 Pericolo
	• Se ingoiate, le batterie rappresentano un pericolo mortale. Tenere le batterie fuori dalla portata dei 
		 bambini. Nel caso in cui venga ingoiata una batteria, consultare immediatamente un medico.
	• Non gettare le batterie nel fuoco. Pericolo di esplosione!
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   Attenzione
	• Le batterie non devono mai essere ricaricate, riattivate con altri mezzi, tagliate o cortocircuitate.
	• Se l‘apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo di tempo, rimuovere le batterie per 
		 evitare perdite che potrebbero causare danni all‘apparecchio.

Riparazione

   Attenzione
	• Per nessuna ragione aprire o cercare di riparare l‘apparecchio, in quanto questo potrebbe 
		 comprometterne il funzionamento Qualora tale regola non venisse osservata, la garanzia  
		  perderebbe di validità.
	• Per le riparazioni rivolgersi al servizio clienti o a un rivenditore autorizzato .

4. Descrizione dell‘apparecchio
Panoramica
1. Modulo di comando con display
2. Tasto [SET/ON]
3. Tasto Giù
4. Tasto SET
5. Unità di ricezione
6. Bilancia
7. Unità di trasmissione
8. LED
9. Supporto da parete

5. Messa in funzione
Inserimento delle batterie
Se presente, togliere il nastro isolante dalla batteria sul coperchio del vano batterie, o rimuovere il foglio 
protettivo delle batterie, e inserire le batterie nella bilancia e nel modulo di comando rispettando la posizi-
one corretta dei poli. Rispettare la grafica nel vano batterie.

Pannello di comando
2 batterie al litio CR2032

Bilancia
4 x 1,5V Tipo AAA batterie

Se la bilancia non funziona, rimuovere le batterie e inserirle nuovamente.
Note per il cambio delle batterie, vedere pag. 59.

Modificare l‘unità di misura
Alla consegna la bilancia è impostata sull’unità di misura „kg“. Sul retro 
del modulo di comando è installato un commutatore che consente di impostare l‘unità di misura su ”lib-
bre“ (LB).

Collocazione della bilancia
Collocare la bilancia su una superficie piana e stabile. Una superficie stabile è indispensabile per una cor-
retta pesatura.

4 x 1,5 V Typ AAA

CR 2032 3V CR 2032 3V

1

9

53 4

2

6

7

8
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6. Montaggio del modulo di comando
Installazione del modulo di comando
Il modulo di comando può essere tenuto in mano, appeso sul supporto da oppure rimanere nella bilancia 
parete, a scelta.   
 
Montaggio a parete 
Il nastro autoadesivo a doppia faccia consente di fissare il supporto su una pa-
rete.  La superficie della parete deve essere pulita, asciutta, piana e sgrassata.
• Rimuovere il foglio protettivo del nastro autoadesivo sul lato posteriore del 

supporto da parete.
• Premere con forza il supporto contro la parete.
• Prestare attenzione a posizionare esattamente il supporto da parete.
• Accertarsi inoltre che il modulo di comando e la bilancia siano orientati l’uno 

all’altra.

7. Informazioni
Principio di misurazione
Questa bilancia funziona in base al metodo dell’analisi dell’impedenza bioelettrica (B.I.A.). Esso consente 
di determinare entro pochi secondi le percentuali di parti corporee tramite una corrente elettrica non per-
cettibile e del tutto innocua. La misura della resistenza elettrica (impedenza) e l’inclusione nel calcolo di 
costanti e di dati personali (età, altezza, sesso, livello di attività fisica) consente di determinare la percen-
tuale di grasso e di altre componenti del corpo.
I tessuti muscolari e l’acqua possiedono una buona conduttività elettrica e quindi una bassa resistenza. Le 
ossa e i tessuti adiposi, viceversa, presentano una debole conduttività poiché l’elevato grado di resistenza
delle cellule del tessuto adiposo e delle ossa impediscono quasi completamente il passaggio della cor-
rente.
Non dimenticare che i valori indicati dalla bilancia diagnostica rappresentano solo un‘approssimazione dei 
reali valori medici di un‘analisi del corpo. Solo un medico specialista può eseguire con metodi idonei (ad 
es. tomografia computerizzata) un‘analisi precisa di grasso corporeo, acqua corporea, massa muscolare e 
struttura ossea.

Consigli generali
• Pesarsi possibilmente sempre alla stessa ora (meglio la mattina), dopo essere andati in bagno, a digiuno 

e senza indumenti addosso, per ottenere risultati comparabili.
• Importante per la misurazione: la determinazione del grasso corporeo deve essere effettuata solo a piedi 

nudi; sarebbe opportuno inumidire leggermente la pianta dei piedi. Piante dei piedi secche o con note-
voli duroni possono portare a risultati insoddisfacenti, perché la loro conduttività è troppo bassa.

• Durante la pesatura restare dritti e immobili.
• Dopo un notevole sforzo fisico, attendere alcune ore prima di pesarsi.
• Attendere circa 15 minuti dopo essersi alzati, in modo che l’acqua possa distribuirsi nel corpo.
• Importante è solo la tendenza a lungo termine. Le differenze di peso nell‘ambito di pochi giorni sono 

generalmente dovute soltanto alla perdita di liquidi. Tuttavia l‘acqua presente nell‘organismo svolge un 
ruolo importante per il benessere generale.

50° max.
2m
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Limitazioni
Durante il rilevamento del grasso corporeo e di altri valori si possono ottenere risultati diversi e non plausi-
bili nei seguenti casi:
• bambini inferiori ai 10 anni circa,
• sportivi professionisti e bodybuilder,
• donne incinte,
• persone con febbre, in dialisi, con sintomi di edema o affette da osteoporosi,
• persone che assumono farmaci cardiovascolari (riguardanti il cuore e il sistema vascolare),
• persone che assumono farmaci vasocostrittori o vasodilatatori,
• Persone con notevoli differenze anatomiche nel rapporto tra le gambe e le dimensioni complessive del 

corpo (gambe di lunghezza notevolmente maggiore o inferiore alla norma).

8. Impostazioni
Prima di utilizzare la bilancia immettere i propri dati.
Alla consegna la bilancia è impostata sull’unità di misura „kg“. Sul retro del modulo di comando è installa-
to un commutatore che consente di impostare l‘unità di misura su ”libbre“ (LB).

Impostazione dei dati personali
Per poter determinare la percentuale di grasso corporeo e altri valori, occorre impostare i propri dati per-
sonali.
La bilancia dispone di 10 posizioni di memoria nelle quali è possibile memorizzare e richiamare i propri 
dati personali e, ad esempio, quelli dei propri familiari.
• Accendere il modulo di comando premendo il tasto „[SET/ON]“.
• Attendere finché non appare l‘indicazione „ - - - -„.
• Avviare l‘impostazione con il tasto „[SET/ON]“. Sul display lampeggia il primo spazio di memoria.
• Con i tasti /  selezionare il posto di memoria desiderato e confermare con il tasto Set

• Si possono eseguire le seguenti impostazioni:

Dati personali Valori impostati
Posto di memoria da 1 a 10
Altezza 100 - 220 cm (da 3’-03“ a 7‘- 03“)
Età da 10 a 100 anni

Sesso maschio (  ), femmina (  )

Grado di attività da 1 a 5

• Modificare i valori: premere il tasto  o , tenerlo premuto per lo scorrimento veloce.
• Confermare le immissioni: Premere il tasto „[SET/ON]“.
• dopo aver impostato i valori, il display visualizza „- - - -„.
• Con il piede dare udibilmente colpetti rapidi e risoluti alla bilancia per attivare il vibrosensore! Il LED sulla 

bilancia si accende in rosso e dopo circa 5 secondi cambia il suo colore in verde. Contemporaneamen-
te, sul display appare l‘indicazione „0.0“.

• Ora la bilancia è pronta per misurare il peso. Salire sulla bilancia. Rimanere fermi ripartendo uniforme-
mente il peso sui due piedi. La bilancia inizia immediatamente la misurazione.

Se non vengono eseguite altre operazioni, la bilancia e il modulo di comando si spengono.
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Gradi di attività
Nella scelta del grado di attività occorre considerare il medio-lungo periodo.

Grado di attività Attività fisica
1 Nessuna.

2 Ridotta: poca attività fisica leggera (ad es. passeggiate, lavori di giardinaggio non
pesanti, esercizi di ginnastica).

3 Media: attività fisica almeno 2 - 4 volte alla settimana, ogni volta per 30 minuti.

4 Elevata: attività fisica almeno 4 - 6 volte alla settimana, ogni volta per 30 minuti.

5 Molto elevata: intensa attività fisica, allenamento intenso o duro, attività quotidia-
na per almeno 1 ora.

Dopo che tutti i parametri sono stati inseriti, la bilancia può misurare anche il grasso corporeo e gli altri va-
lori.

9. Funzionamento
Collocare la bilancia su un pavimento piano e solido (non su un tappeto); un rivestimento solido del 
pavimento è il presupposto per una misurazione corretta.
Accertarsi che il modulo di comando e la bilancia si trovino a contatto diretto tra di loro. Non coprire le
unità di trasmissione e di ricezione. La distanza massima tra modulo di comando e bilancia è di 2 m.

Misurazione solo peso
Premere il tasto „[SET/ON]“ sul modulo di comando. Nell‘autotest che segue viene vi-
sualizzato il display completo, e successivamente „- - - -„. 
Con il piede dare udibilmente colpetti rapidi e risoluti alla bilancia per attivare 
il vibrosensore! Il LED si accende in rosso e dopo circa 5 secondi cambia il suo 
colore in verde.
Se il modulo di comando riceve il segnale dalla pedana della bilancia, il display visua-
lizza “0,0” (fig. 2).
Ora la bilancia è pronta per misurare il peso. Salire sulla bilancia. Rimanere fermi ri-
partendo uniformemente il peso sui due piedi. La bilancia inizia immediatamente la 
misurazione.

Misurazione del peso, diagnosi
• Premere il tasto „[SET/ON]“ sul modulo di comando. Sul display compare 

l‘indicazione completa dell‘LCD, e successivamente „- - - -„. 
• Premere ora il pulsante .
• Premendo ripetutamente il tasto  o  selezionare il posto di memoria desiderato, 

che contiene i propri dati personali e confermare con „[SET/ON]“. Questi dati vengo-
no visualizzati di seguito finché non appare l‘indicazione „- - - -“.

• Con il piede dare udibilmente colpetti rapidi e risoluti alla bilancia per attivare il vi-
brosensore! Il LED si accende in rosso e dopo circa 5 secondi cambia il suo colore 
in verde.

	 Se il modulo di comando riceve il segnale dalla pedana della bilancia, il display vi-
sualizza “0,0” (fig. 2).

• Salire a piedi nudi sulla bilancia e prestare attenzione a rimanere fermi ripartendo uniformemente il peso 
sui due elettrodi in acciaio inox.

----
 0.0kg

fig. 2

fig. 1

50° max.
2m

fig. 4

 

fig. 3



57

  Avvertenza: fra i piedi, le gambe, i polpacci e le cosce non deve esserci nessun  
	     contatto. 
	     In caso contrario la misurazione non potrà essere eseguita correttamente.

La bilancia avvia subito la misurazione. Inizialmente viene indicato il peso. Durante la misurazione degli 
altri parametri viene visualizzata una freccia sul lato sinistro del diplay (fig. 3).
Qualche attimo dopo viene visualizzato il risultato (fig. 4).

Misurazione del peso, richiamo dei valori salvati, diagnosi
• Premere il tasto „[SET/ON]“ sul modulo di comando. Sul display compare l‘indicazione completa 

dell‘LCD, e successivamente „- - - -„. 
• Premere ora il pulsante. .
• Premendo ripetutamente il tasto  o  selezionare il posto di memoria desiderato, che contiene i propri 

dati personali e confermare con „[SET/ON]“.
• Vengono visualizzati in successione i dati personali memorizzati, seguiti dagli ultimi valori misurati.

In primo luogo appare la seguente indicazione:
1. peso in kg 
2. % di grasso corporeo con interpretazione „BF“
3. % di acqua corporea
4. % di muscoli
5. massa ossea in kg
6. metabolismo di attività in Kcal

Spegnimento della bilancia
La bilancia ed il modulo di comando si spengono automaticamente dopo circa 10 secondi. Durante le im-
postazioni, il modulo di comando si spegne automaticamente dopo 90 secondi.

Per spegnere manualmente il modulo di comando, tener premuto il tasto „[SET/ON]“ per 3 secondi.

Prestare attenzione ad accendere sempre prima il modulo di comando e la bilancia e attendere 
l‘indicazione „0.0“ sul display (fig. 2) prima di salire sulla pedana.

10. Valutazione dei risultati
Percentuale di grasso corporeo
La valutazione della massa grassa viene visualizzata tramite la freccia sul lato sinistro del display. I valo-
ri del grasso corporeo in % riportati qui sotto sono indicativi (per ulteriori informazioni rivolgersi al proprio 
medico!)

Uomo	 Donna

verde giallo arancio rosso 
Edad Poca Normal Mucha Excesiva
10  -14 <11   % 11-16   % 16,1- 21   % >21,1   %
15  -19 <12   % 12  -17   % 17,1- 22   % >22,1   %
20  - 29 <13   % 13  -18   % 18,1- 23   % >23,1   %
30  - 39 <14   % 14  -19   % 19,1- 24   % >24,1   %
40  -  49 <15   % 15  - 20   % 20,1- 25   % >25,1   %
50  - 59 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
60  -  69 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
70  -100 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %

verde giallo arancio rosso 
Edad Poca Normal Mucha Excesiva
10-14 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
15-19 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
20-29 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %
30-39 <19   % 19  - 24   % 24,1- 29   % >29,1   %
40-49 <20   % 20  - 25   % 25,1- 30   % >30,1   %
50-59 <21   % 21- 26   % 26,1- 31   % >31,1   %
60-69 <22   % 22 - 27   % 27,1- 32   % >32,1   %
70-100 <23   % 23  - 28   % 28,1- 33   % >33,1   %
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Negli sportivi spesso si rileva un valore più basso. A seconda del tipo di sport praticato, dell‘intensità
degli allenamenti e della costituzione fisica si possono raggiungere valori che sono al di
sotto dei valori indicativi qui riportati. Occorre tuttavia considerare che valori estremamente bassi
costituiscono un pericolo per la salute.

Percentuale di acqua corporea
La quantità in % di acqua corporea di norma rientra nei seguenti valori:

Uomo	 Donna

Il grasso corporeo contiene relativamente poca acqua. Perciò nelle persone con un‘elevata percentuale di 
grasso corporeo è possibile che la percentuale di acqua sia inferiore ai valori indicativi.
Chi pratica sport di resistenza, invece, può superare i valori indicativi a causa delle basse percentuali di 
grassi e dell‘elevata massa muscolare.
I valori dell‘acqua corporea determinati con questa bilancia non sono idonei a trarre conclusioni mediche, 
ad es. sui depositi di liquido dovuti all‘età. Eventualmente rivolgersi al proprio medico. In generale è op-
portuno avere un‘elevata percentuale di acqua nel corpo.

Massa muscolare
La massa muscolare in % di norma rientra nei seguenti valori:

Uomo	 Donna

Massa ossea
Come il resto del nostro corpo, anche le ossa sono soggette a processi naturali di crescita, calo e invec-
chiamento. La massa ossea aumenta rapidamente durante l’infanzia e raggiunge il massimo in un’età 
compresa fra i 30 e 40 anni. Con l‘aumentare dell‘età la massa ossea diminuisce leggermente.
Un’alimentazione sana (ricca specialmente di calcio e vitamina D) e un esercizio fisico regolare possono 
contrastare efficacemente questo deperimento. La crescita mirata dei muscoli contribuisce a rafforzare la 
stabilità dell’ossatura. Tenere presente che questa bilancia non indica il contenuto di calcio nelle ossa, ma 
determina il peso di tutte le componenti delle ossa (sostanze organiche e inorganiche, acqua). Sulla mas-
sa ossea è quasi impossibile influire, tuttavia può variare leggermente per determinati fattori (peso, statu-
ra, età, sesso). Al riguardo non esistono valori consigliati né direttive riconosciute.

  Attenzione
Non bisogna confondere la massa ossea con la densità delle ossa.
La densità delle ossa può essere determinata solo con un‘analisi medica (ad es. tomografia
computerizzata, ultrasuoni). Pertanto questa bilancia non consente di trarre conclusioni
su variazioni delle ossa e della durezza delle ossa (ad es. osteoporosi).

Edad Poca Normal Mucha
10  -14 <44 44  -  57   % >57   %
15  -19 <43 43  -  56   % >56   %
20  - 29 <42 42 -  54   % >54   %
30  - 39 <41 41-  52   % >52   %
40  -  49 <40 40  -  50   % >50   %
50  - 59 <39 39  -  48   % >48   %
60  -  69 <38 38  -  47   % >47   %
70  -100 <37 37-  46   % >46   %

Edad Poca Normal Mucha
10-14 <36 36  -  43   % >43   %
15-19 <35 35  -  41   % >41   %
20-29 <34 34  - 39   % >39   %
30-39 <33 33  - 38   % >38   %
40-49 <31 31- 36   % >36   %
50-59 <29 29  - 34   % >34   %
60-69 <28 28  - 33   % >33   %
70-100 <27 27- 32   % >32   %

Edad Mala Buena Muy buena
10  -100 <50 50  -  65   % >65

Edad Mala Buena Muy buena
10-100 <45 45  -  60   % >60
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AMR
Il metabolismo di attività (AMR = active metabolic rate) è il fabbisogno energetico quotidiano del corpo in 
condizioni di attività. Il consumo di energia di un essere umano cresce con l‘aumentare dell‘attività fisica; 
questo consumo viene rilevato dalla bilancia diagnostica grazie al grado di attività impostato (1-5).
Per mantenere il proprio peso occorre reintegrare nel corpo l‘energia consumata assumendo cibi e bevan-
de. Se per un lungo periodo non si reintegra completamente l‘energia consumata, il corpo colma la diffe-
renza attingendo dalle scorte di grasso, e il peso diminuisce.
Se invece per un lungo periodo si assume energia superiore al valore del metabolismo di attività (AMR) 
calcolato, il corpo non riesce a bruciare l‘eccesso di energia, il surplus si deposita sotto forma di grasso e 
il peso aumenta.

Interazione temporale dei risultati
  Considerare che conta solo la tendenza nel lungo periodo. Variazioni di peso nell‘ambito di qualche  

	      giorno sono di regola da imputare a una perdita di liquidi.

L‘interpretazione dei risultati si orienta sulle variazioni del peso totale e della percentuale di grasso, acqua 
e muscoli corporei, nonché sull‘intervallo di tempo in cui queste variazioni sono avvenute. Occorre distin-
guere tra le variazioni nell‘ambito di qualche giorno e quelle a medio (nell‘ambito di qualche settimana) e
lungo termine (mesi).
Come regola fondamentale si può valere che le variazioni di peso a breve termine sono da imputare quasi 
esclusivamente alla variazione della quantità di acqua presente nel corpo, mentre le variazioni a medio e 
lungo termine possono riguardare anche le percentuali di grasso e muscoli.
• Se il peso diminuisce entro breve termine, mentre la percentuale di grasso corporeo aumenta o rimane 

invariata, significa che è stata persa solo acqua – ad es. dopo un allenamento, una sauna oppure una 
dieta mirante solo a una rapida perdita di peso.

• Quando il peso aumenta a medio termine, mentre la percentuale di grasso corporeo diminuisce o rimane 
invariata, potrebbe invece essersi creata della preziosa massa muscolare.

• Quando peso e percentuale di grasso corporeo diminuiscono contemporaneamente, significa che la die-
ta ha successo e che si perde massa grassa.

• Una soluzione ideale è „aiutare“ la dieta con attività fisica, allenamento fitness o di forza. In questo modo 
è possibile incrementare a medio termine la propria percentuale di muscoli.

• Grasso e acqua corporei o percentuale di muscoli non devono essere sommati (il tessuto muscolare 
contiene anche acqua).

11. Sostituzione batterie
Il modulo di comando è dotato di un „indicatore di cambio batteria“. 
Se le batterie sono quasi esauste, il display visualizza il messaggio „Lo-1“ o „Lo-2” e la bilancia si spegne 
automaticamente. In questo caso è necessario sostituire le batterie il più presto possibile. Se sul display 
compare “Lo-1”, si devono sostituire le batterie della bilancia (4 x 1,5V Tipo AAA). Se invece sul display 
compare “Lo-2”, si devono sostituire le batterie del modulo di comando (2 batterie al litio CR2032). 

È necessario sostituire le batterie della bilancia anche quando il LED sulla bilancia non si accende dopo 
l’attivazione del vibrosensore (4 x 1,5 V Tipo AAA).

   Avvertenza:
	• Quando si sostituiscono le batterie occorre utilizzare batterie dello stesso tipo, marca e potenza.
	• Non utilizzare accumulatori ricaricabili.
	• Utilizzare batterie prive di metalli pesanti.
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12. Pulizia e cura dell‘apparecchio
L‘apparecchio andrebbe pulito di tanto in tanto.
Per la pulizia utilizzare un panno umido e, se necessario, qualche goccia di detergente.

  Attenzione
	• Non utilizzare mai solventi o prodotti di pulizia aggressivi!
	• Non immergere mai l‘apparecchio nell‘acqua!
	• Non lavare l‘apparecchio nella lavastoviglie.

13. Smaltimento
Batterie e accumulatori non sono rifiuti domestici. La legge impone di restituire le batterie usate. Le vec-
chie batterie possono essere consegnate nei centri di raccolta comunali oppure dove vengano vendute
batterie dello stesso tipo.

  Avvertenza:
Sulle batterie contenenti sostanze tossiche si trovano questi simboli:
Pb = batteria contenente piombo,
Cd = batteria contenente cadmio,
Hg = batteria contenente mercurio.

Per rispetto dell‘ambiente la bilancia, batterie incluse, non deve essere gettata tra i normali rifiuti  
domestici al termine della sua vita utile.

Lo smaltimento va effettuato negli appositi centri di raccolta.

Seguire le norme locali vigenti per lo smaltimento.

Smaltire l‘apparecchio rispettando le norme previste dalla Direttiva CE sui rifiuti di apparecchi  
elettrici ed elettronici 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

Per eventuali chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo smaltimento.

14. Che cosa fare in caso di problemi?
Se la bilancia rileva un errore nella pesatura, viene visualizzato:

Display Causa Rimedio

La portata massima di 150 kg è stata su-
perata. 

Caricare solo fino a 150 kg.

Le batterie della bilancia sono quasi sca-
riche.

Sostituire le batterie della bilancia.

Le batterie del modulo di comando sono 
quasi scariche.

Sostituire le batterie del modulo di co-
mando.

Trasmissione mancante o difettosa tra 
pedana della bilancia e modulo di co-
mando. 

Collocare la bilancia su una superficie 
piana e attivarla correttamente (atten-
dere l’indicazione „0.0“), e ripetere la 
misurazione (vedi pag. 56).

Nessuna indica-
zione sul display

Le batterie del modulo di comando sono 
completamente scariche. 

Sostituire le batterie (vedi pag. 59).

Le batterie del modulo di comando non 
sono inserite correttamente. 

Controllare la posizione corretta dei 
poli (Rispettare la grafica nel vano bat-
terie.).

Pb       Cd       Hg
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Misurazione impossibile

Possibili errori Rimedio

La bilancia non è stata attivata prima di essere 
saliti sulla pedana. Se si sale sulla bilancia prima 
che il display indichi „0.0“, la bilancia non funzio-
na correttamente.

Attivare correttamente la bilancia (attendere 
l’indicazione “0.0”) e ripetere la misurazione.
Prima di eseguire la misurazione del peso, ac-
cendere il modulo di comando e la bilancia.
Se necessario, attendere 30 secondi e ripetere la 
misurazione.

Il collegamento tra bilancia e modulo di coman-
do è disturbato. 

Ricollocare le batterie della bilancia e del modulo di 
comando oppure accertarsi che le unità di trasmissi-
one e di ricezione non siano coperte.

Il modulo di comando è troppo lontano dalla bi-
lancia.

Ridurre la distanza tra bilancia e modulo di coman-
do. 

Le batterie della bilancia sono scariche. Sostituire le batterie (vedi pag. 59).

Il collegamento tra modulo di comando e bilan-
cia è interrotto. 

Non coprire le unità di trasmissione e di ricezione.

Misurazione del peso non corretta

Possibili errori Rimedio

La bilancia è posata su una moquette. Collocare la bilancia su un pavimento solido.

Il punto zero della bilancia è errato. Accendere la bilancia e attendere finché non si spe-
gne automaticamente (il LED si spegne). Ripetere 
quindi la misurazione.

15. Caractéristiques techniques
Batterie della bilancia 	 4 x 1,5V Tipo AAA
Batterie del pannello di comando 	 2 batterie al litio CR2032 
Intervallo di misurazione 	 1 kg - 150 kg
Scala per peso	 100 g
Trasmissione	 Trasmissione a infrarossi

Con riserva di modifiche tecniche.
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TÜRKÇE

Teslimat kapsamı
• Diyagnoz terazisi
• Göstergesi olan çıkarılabilir kontrol ünitesi
• Yapıştırılan duvara tutturma düzeneği
• 4 x 1,5V Tip AAA (baskül)
• 2 x lityum pil CR2032 (kontrol ünitesi)
• Bu Kullanım Kılavuzu

Değerli Müşterimiz,
Ürün yelpazemiz dahilindeki bir ürünü satın almayı tercih ettiğiniz için teşekkür ederiz. Adımız; ısı, ağırlık, 
tansiyon, vücut sıcaklık derecesi, nabız, hassas terapi, masaj ve hava konuları ile ilgili alanlarda, kapsamlı
kontrollerden geçirilmiş yüksek kaliteli ürünlerin simgesidir.Lütfen bu kullanma kılavuzunu itinayla oku-
duktan sonra, ileride yine kullanmak üzere saklayınız. Cihazı kullanan diğer kişilerin de kılavuzu okumasını 
sağlayınız ve içinde verilen bilgi ve uyarılara dikkat ediniz. Bu baskül sağlığınıza önemli katkı sağlar.

Saygılarımızla
Beurer Ekibiniz

İçindekiler
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	 2.	 Sembol Açıklaması..........................................................................63
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12.	 Cihaz Temizliği ve Bakımı................................................................71
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14.	 Problemle karşılaşılması durumunda ne yapılmalıdır?.....................72
15.	 Teknik Veriler...................................................................................73
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1. Tanıtım 
Cihazın fonksiyonları
Bu dijital baskül, tartma ve kişisel egzersiz verilerinin diyagnozu için kullanılır. Bu tartı, ölçüm değerlerini 
kızıl ötesi (enfraruj) iletme yöntemi ile görüntüleyen bir ekran ile donatılmıştır. Ağırlık, 100 gramlık adımlar 
halinde gösterilir. Tartı, kişisel ortamınızda kendiniz için kullanılmak üzere öngörülmüştür.

Baskül; 10 kişiye kadar kullanımı olanaklı kılan aşağıdaki diyagnoz fonksiyonları aracılığıyla kullanılır:
• Vücut ağırlığı ölçümü
• Vücuttaki yağ oranının belirlenmesi,
• Vücuttaki su oranı,
• Kas oranı
• Vücuttaki kemik kütlesi ve
• Temel ve aktif metabolik hız.
Hafıza fonksiyonu, en son iki ölçüm değerine ulaşılmasını olanaklı kılar.

Baskül bunların fonksiyonlara
• Vücut yağ değerlerinin yorumlanması 
• „kg“ ve pound „LB“ (yarım kilo) birimleri arasında değişmek .
• Otomatik kapama
• Zayıf pil durumunda göstergesi.

2. Sembol Açıklaması
Kullanım kılavuzunda aşağıdaki semboller kullanılacaktır.

 	 Uyarı 	 Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere yönelik uyarılar.

 	 Dikkat	 Cihazla/aksesuarlarıyla ilgili olası hasarlara yönelik güvenlik uyarıları.

   	 Not 	 Önemli bilgilere yönelik notlar.
 
3. Güvenlik Uyarıları
Lütfen bu kullanma kılavuzunu itinayla okuduktan sonra, ileride yine kullanmak üzere saklayınız. Cihazı kul-
lanan diğer kişilerin de kılavuzu okumasını sağlayınız ve içinde verilen bilgi ve uyarılara dikkat ediniz. 

  Uyarı
• Baskül, tıbbi implant kullanan kişilerce (örneğin kalp pili) kullanılmamalıdır. Aksi  
	 takdirde fonksiyonu zarar görebilir.
• Hamilelik döneminde kullanılmamalıdır. 
• Baskülün dış kenarına tek tarafından basmayın: Devrilme tehlikesi!
• Çocukları ambalaj malzemesinden uzak tutun (Boğulma tehlikesi).
• Dikkat, tartı üzerine ıslak ayakla çıkmayınız ve tartının yüzeyi nemli ise üzerine basmayınız – Kayma 
		 tehlikesi!

  Pillerle temas etme durumu için uyarılar
• Yutma durumunda piller hayati tehlikeye neden olabilir. Pilleri ve baskülü küçük çocukların  
	 erişemeyeceği bir yerde saklayınız. Pil yutulduysa hemen tıbbi yardım alınmalıdır.
• Zayıflayan pilleri hemen değiştiriniz.
• Her zaman aynı tip piller kullanın ve tüm pilleri aynı anda değiştiriniz.
• Piller yeniden şarj edilmemeli, içindeki maddeler çıkartılmamalı, ateşe atılmamalı ve kısa devre 
		 yaptırılmamalıdır.
• Akmış piller cihazda arızalara neden olabilir. Cihazı uzun süre kullanmayacaksanız, pilleri  
	 yuvasından çıkartınız.
• Eğer bir pil akmışsa koruyucu eldiven takın ve pil yuvasını kuru bir bezle temizleyiniz.
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• Piller, sağlığı ve çevreyi tehdit eden zehirli maddeler içerebilir. Pilleri geçerli yasal belirlemelere 
		 uygun bir şekilde imha ediniz. Pilleri hiçbir zaman normal ev çöpüne koymayınız.

  Genel Uyarılar 
• Bu cihaz kendi kullanımınız içindir, tıbbi veya ticari amaçlı kullanım için üretilmemiştir.
•	Dikkat, tartı üzerine ıslak ayakla çıkmayınız ve tartının yüzeyi nemli ise üzerine basmayınız – Kayma 
		 tehlikesi!
• Burada sözkonusu olan ürün profesyonel ve tıbbi kullanım için ayarlanmış bir tartı olmadığından,  
	 teknik sebeplerden dolayı ölçüm toleranslarının mümkün olabileceğini dikkate alınız.
• Tartının taşıyabileceği ağırlık, azami 150 kg‘dır (330 lb). Ağırlık ölçümünde sonuçlar, 
		 100 g’lık adımlar (0,2 lb) halinde gösterilir.
• Vücuttaki yağ, su ve kas oranlarının ölçüm sonuçları % 0,1‘lik aralıklarda görüntülenir.
• Teslimatta baskül ayarları „cm” ve „kg” cinsinden yapılmıştır. Birimlerin ayarlanmasında „Ayarlar“ 
		 bölümündeki bilgileri dikkate alınız.
• Baskül sabit bir zemine yerleştirilmelidir. Doğru ölçüm için ön koşul sabit bir zemindir.
• Cihazı darbelerden, nemden, tozdan, kimyasallardan, aşırı ısı değişikliklerinden koruyun ve ısı 
		 kaynaklarından (fırın, ısıtıcı) uzak tutunuz.
• Onarım işleri yalnız Beurer müşteri hizmetleri veya yetkili satıcılar tarafından yapılabilir. Şikayette  
	 bulunmadan önce pilleri kontrol edin ve gerekliyse değiştiriniz.
• Cihazımızın kullanımına ilişkin sorularınız için satıcınıza veya müşteri hizmetlerine başvurmalısınız.
• Tüm basküller AB yönergesi 2004/108/EC‘ye uygundur. Cihazımızın kullanımına ilişkin sorularınız  
	 için satıcınıza veya müşteri hizmetlerine başvurmalısınız.

Saklama ve bakım
Ölçüm değerlerinin kesinliği ve cihazın kullanım ömrü, kullanıldığı çevreye gösterilen özene bağlıdır:

  Dikkat
	• Cihaz zaman zaman temizlenmelidir. Temizleme için kesinlikle cihazın üzerine su dökmeyin ve 
		 keskin temizlik maddeleri kullanmayınız.
	• Baskülün içine sıvı kaçmadığından emin olunuz. Baskülü hiçbir zaman suya batırmayınız. Baskülü 
		 hiçbir zaman akan suyun altında yıkamayınız.
	• Kullanmadığınız durumlarda baskülün üzerine herhangi bir madde koymayınız.
	• Teraziyi ve kumanda bölümünü darbelere, neme, toza, kimyasallara, güçlü ısı derecesi 
		 dalgalanmalarına ve çok yakın ısı kaynaklarına (fırın, radyatör) karşı koruyunuz. 
		 Tuşlara şiddetle veya sivri uçlu maddeler ile basmayınız.
	• Teraziyi ve kumanda bölümünü yüksek ısı derecelerine veya güçlü elektromanyetik alanlara (örn. 
		 cep telefonları) maruz bırakmayınız.

Piller

  Uyarı
	• Yutma durumunda piller hayati tehlikeye neden olabilir. Pilleri küçük çocukların erişemeyeceği bir 
		 yerde saklayınız. Pil yutulduysa hemen tıbbi yardım alınmalıdır.
	• Pilleri ateşe atmayınız. Patlama tehlikesi!

  Dikkat
	• Piller yeniden şarj edilmemeli veya başka maddeler ile reaktive edilmemelidir, soyulmamalı veya 
		 kısa devre yaptırılmamalıdır.
	• Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa pilleri çıkartınız. Böylece pillerin akmasından kaynaklanabilecek 
		 hasarları önlemiş olursunuz.
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Onarım

  Dikkat
	• Cihazı kesinlikle açmamalı veya tamir etmemelisiniz, aksi takdirde kusursuz çalışma artık 
		 sağlanamaz. Cihazı kendiniz onarmaya çalışmanız durumunda, cihaz garanti kapsamının dışına 
		 çıkar.
	• Onarım gerektiren durumlarda müşteri servisine veya yetkili bir satıcıya başvurunuz

4. Cihaz Açıklaması
Genel görünüm
1. Ekranlı kumanda bölümü
2. [SET/ON] (AÇIK/KAPALI) 
	 tuşu
3. Aşağı düğmesi
4. Yukarı düğmesi
5. Alıcı ünitesi
6. Tartı
7. Verici ünitesi
8. LED
9. Duvara takma düzeneği

5. Çalıştırma
Pillerin takılması
Mevcut ise, pil haznesi kapağının pil izole bandını çekip çıkarınız ya da pilleri koruyucu ambalajdan 
çıkarınız ve pilleri kutuplarına dikkat ederek tartıya ve kumanda bölümüne yerleştiriniz. Pil gözündeki 
grafiğe dikkat ediniz.

Kontrol ünitesi
2 x lityum pil CR2032

Baskül
4 x 1,5V Tip AAA

Baskül fonksiyonsuzsa pilleri çıkartın ve yeniden yerleştiriniz.
Pil değişimine ilişkin bilgiler, bkz. sayfa 71.

Ağırlık biriminin değiştirilmesi
Tartı, teslim edildiği konumda „kg” birimine ayarlanmıştır. Kumanda bölümünün arka yüzünde bulunan bir 
şalterin yardımıyla, birim ayarını “pound” (LB), yani yarım kilo birimine değiştirebilirsiniz.

Baskülün yerleştirilmesi
Baskülü düz ve sabit bir zemin üzerine yerleştiriniz. Ölçümün doğru yapılabilmesi için zeminin düzgün 
olması bir önkoşuldur.

6. Kumanda bölümünün montajı
Kumanda bölümünün yerleştirilmesi
Kumanda bölümü isteğe göre elde tutulabilir, duvara takma düzeneğine takılabilir veya tartı üzerinde kala-
bilir.   

4 x 1,5 V Typ AAA

CR 2032 3V CR 2032 3V

1

9

53 4

2

6

7

8
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Duvar montajı 
Duvara takma düzeneğini, çift taraflı yapışan şerit ile bir duvara sabitleyebilirsi-
niz. İlgili duvar yüzeyi temiz, kuru, düz ve yağsız olmalıdır.
• Duvara tutturma düzeneğinin arka kısmındaki yapıştırma şeridinin koruyucu 

folyosunu çekip çıkarınız.
• Duvara tutturma düzeneğini sıkıca duvara bastırınız.
• Duvara tutturma düzeneğinin düzgün konumlandırılmasına dikkat ediniz.
• Kumanda bölümü ile tartının birbirine uygun şekilde hizalanmış olması gerektiğine de dikkat ediniz.

7. Bilgiler
Çalışma Prensibi
Bu baskül B.I.A. prensibine göre (Biyoelektrik İmpedans Analizi) çalışır. Burada, şiddetli, sakıncalı ve 
tehlikeli olmayan kısa süreli bir akım ölçümlerin yapılmasını olanaklı kılar. Elektrik direncinin (impedans) 
ölçülmesi ve bazı kişisel değerler (yaş, boy, cinsiyet, aktivite derecesi) gibi sabitlerin hesaplanmasıyla vü-
cuttaki yağ oranı ve diğer değerler belirlenebilir.
Kas dokusu ve su iyi birer iletkendir ve bu nedenle dirençleri düşüktür. Buna karşın yağ hücreleri ve kemik-
ler yüksek elektrik direncine sahip olduklarından yağ ve kemik dokusu iyi iletken değildir.
Dijital baskül tarafından belirlenen değerler, tıbbi ve gerçek analiz değerlerine yaklaşık değerlerdir. Yalnız 
uzman doktorlar tıbbi yöntemler (örneğin bilgisayarlı tomografi) kullanarak vücuttaki yağ, su, kas oranları ile
kemik yapısını kesin olarak belirleyebilirler.

Genel İpuçları
• Karşılaştırılabilir sonuçlar elde etmek için mümkünse günün aynı saatinde (en iyisi sabah), tuvalete gittik-

ten sonra, aç karnına ve kıyafetsiz olarak tartılmalısınız.
• Ölçüm sırasında önemli: Vücuttaki yağ oranının belirlenmesi için çıplak ayak ile ve ayak tabanları hafif 

ıslak olacak şekilde basküle çıkılmalıdır. Kuru ve nasırlı ayak tabanlarının iletkenliği düşük olacağından 
tatmin edici sonuçlar vermeyebilir.

• Ölçüm işlemi boyunca dik ve sabit durmalısınız.
• Alışılmışın dışındaki bedensel yorgunluktan sonra birkaç saat bekleyiniz.
• Vücuttaki suyun dağılabilmesi için ayağa kalktıktan sonra yaklaşık 15 dakika bekleyiniz.
• Önemli olan uzun süreli eğilimin hesaplanmasıdır. Kural olarak, birkaç gün içindeki kısa süreli ağırlık 

farklılıklarının nedeni sıvı kaybıdır ve vücuttaki su sağlık için önemli bir role sahiptir.

Sınırlamalar
Aşağıda sayılan kişilerde, vücuttaki yağ oranının ve diğer değerlerin belirlenmesinde farklılıklar ve tutarsız 
sonuçlar ortaya çıkabilir:
• 10 yaşından küçük çocuklar,
• rekabete dayalı spor yapan kişiler ve vücut geliştirme sporu yapanlar,
• hamileler,
• ateşli, diyaliz tedavisi gören, ödem semptomları olan veya osteoporozlu kişiler,
• kardiyovasküler ilaç (kalp ve damar sistemiyle ilgili) kullanan kişiler,
• damar genişletici veya daraltıcı ilaç kullanan kişiler,
• Genel vücut büyüklüğü (bacak boyu kısa veya uzun) ile ilişkili olarak bacaklarında önemli anatomik 

farklılıklara sahip kişiler.

8. Ayar
Baskülünüzü kullanmadan önce lütfen verilerinizi giriniz.
Teslimatta baskül ayarları „cm” ve „kg” cinsinden yapılmıştır. Birimlerin ayarlanmasında „Ayarlar“ bölü-
mündeki bilgileri dikkate alınız.

50° max.
2m
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Kullanıcı verilerinin ayarlanması
Vücudunuzdaki yağ oranını ve diğer değerleri belirleyebilmek için kişisel kullanıcı verilerini hafızaya 
almalısınız.
Baskülün, sizin ve örneğin aile üyelerinin kişisel ayarlarını saklayabileceği ve yeniden çağırabileceği 10‘un 
üzerinde kullanıcı hafızası vardır.
• Kumanda bölümünü açmak için, „[SET/ON]“ (Ayar/Açık) tuşuna basınız.
• Ardından „ - - - -„ görüntüsü belirinceye kadar bekleyiniz.
• Ayarlamayı „[SET/ON]“ tuşu ile başlatınız. Ekranda ilk bellek yeri yanıp söner.
• İstediğiniz bellek yerini /  (yukarı/aşağı) tuşu ile seçiniz ve Set (Ayar) tuşu ile onaylayınız
• Şimdi aşağıdaki ayarları yapabilirsiniz:

Kullanıcı verileri Ayar değerleri
Hafıza alanı 1‘den 10‘a kadar
Boy 100 ile 220 cm arasında (3’-03“ ile 7‘-03“ arasında)
Yaş 10 yaşından 100 yaşına kadar

Cinsiyet Erkek (  ), Kadın (  )

Aktivite derecesi 1‘den 5‘e kadar

• Değerlerin değiştirilmesi:  veya  tuşlarına basın veya hızlı geçiş için basılı tutunuz.
• Girişlerin onaylanması: „[SET/ON]“] tuşuna basınız.
• Değerler ayarlandıktan sonra, ekranda „- - - -„ görünür
• Şimdi sallanma ya da titreşim sensörünü devreye sokmak için, ayağınızla kısa, kuvvetli ve iyi duyulur 

şekilde tartınızın ayak basma yerine dokununuz! Tartıdaki LED önce kırmızı yanar ve ardından yakl. 5 sa-
niye sonra yeşile geçer. Aynı zamanda ekran görüntüsü “0.0” olarak görünür

• Tartı artık ağırlığınızı tartmaya hazırdır. Şimdi tartının üzerine çıkınız. Ağırlığınızı eşit bir şekilde iki 
bacağınıza dağıtarak, tartının üzerinde sakin bir şekilde durunuz. Tartı, hemen tartma işlemine başlar.

Başka herhangi bir faaliyet olmazsa, tartı ve kumanda bölümü kendiliğinden kapanır.

Aktivite dereceleri
Aktivite derecesi seçiminde orta ve uzun süreli gözlem belirleyicidir.

Aktivite derecesi Vücut aktivitesi
1 Yok.

2 Düşük: Az ve hafif bedensel yorgunluklar (örneğin yürüyüş yapmak, hafif bahçe işi,
jimnastik hareketleri).

3 Orta: Bedensel yorgunluklar, ortalama haftada 2 ila 4 defa, her defasında 30 da-
kika.

4 Yüksek: Bedensel yorgunluklar, ortalama haftada 4 ila 6 defa, her defasında 30
dakika.

5 Çok yüksek: Yoğun bedensel yorgunluklar, günde en az 1 saat yoğun çalışma 
veya ağır bedensel iş.

Tüm parametreler girildikten sonra vücuttaki yağ oranı ve diğer değerler de belirlenebilir.
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9. Kullanım
Tartıyı sağlam düzgün bir zemine koyunuz; sağlam bir zemin döşemesi, doğru bir ölçüm için ön 
şarttır.
Kumanda bölümü ile tartının birbiri ile doğrudan iletişim halinde olmasına dikkat ediniz. Verici ve alıcı ünite-
lerinin üzerini örtmeyiniz. Kumanda bölümü ve tartı arasındaki azami mesafe 2 m olmalıdır.

Sadece ağırlık ölçülmesi
Kumanda bölümü üzerinde „[SET/ON]“ tuşuna basınız. Self test (kendini test etme) 
olarak tüm gösterge görüntüleri gösterilir ve ardından „- - - -„ görüntülenir.
Sallanma ya da titreşim sensörünü devreye sokmak için, ayağınızla kısa, kuvvetli 
ve iyi duyulur şekilde tartınızın ayak basma yerine dokununuz. LED önce kırmızı 
yanar ve ardından yakl. 5 saniye sonra yeşile geçer.
Kumanda bölümü tartının basma yüzeyi sinyalini alınca, ekranda „0.0“ (Res. 2) göste-
rilir.
Tartı artık ağırlığınızı tartmaya hazırdır. Şimdi tartının üzerine çıkınız. Ağırlığınızı eşit bir 
şekilde iki bacağınıza dağıtarak, tartının üzerinde sakin bir şekilde durunuz. Tartı, he-
men tartma işlemine başlar.

Ağırlığın ölçülmesi, diyagnozun yürütülmesi
•  Kumanda bölümü üzerinde„[SET/ON]“ tuşuna basınız. Ekranda LCD’nin tüm görüntü 

olanakları gösterilir ve ardından „- - - -„ görüntülenir.
• 	Şimdi düğmeye basın .
•  Birden fazla kez  veya  tuşuna basarak, kişisel verilerinizin kaydedilmiş olduğu 

bellek yerini seçiniz ve „[SET/ON]“ tuşu ile onaylayınız. Bu veriler, „0.0“ görüntüsü 
belirinceye kadar sırayla görüntülenecektir.

•  Sallanma ya da titreşim sensörünü devreye sokmak için, ayağınızla kısa, kuvvetli ve 
iyi duyulur şekilde tartınızın ayak basma yerine dokununuz. LED önce kırmızı yanar 
ve ardından yakl. 5 saniye sonra yeşile geçer.

	 Kumanda bölümü tartının basma yüzeyi sinyalini alınca, ekranda „0.0“ (Res. 2) gös-
terilir.

•  Çıplak ayakla tartının üzerine çıkınız ve paslanmaz çelik elektrotların üzerinde sakince ve ağırlığınızı mun-
tazam şekilde iki bacağınız üzerine dağıtarak durmaya dikkat ediniz.

  Not: Her iki ayağınız, bacağınız, baldırınız ve üst baldırınız arasında bir temas  
	     olmamalıdır. Aksi halde, tartılma işlemi doğru uygulanamaz.

Terazi hemen tartmaya başlar. Önce ağırlık görüntülenir. Diğer parametrelerin ölçümü sırasında “ekranın 
sol kenarındaki ok” görünür (Şekil 3).
Bundan kısa süre sonra ölçüm sonucu gösterilir (Res. 4).

Ağırlık ölçülmesi, kaydedilmiş değerlerin çağrılması, diyagnoz yapılması
• 	Kumanda bölümü üzerinde„[SET/ON]“ tuşuna basınız. Ekranda LCD’nin tüm görüntü olanakları gösterilir 

ve ardından „- - - -„ görüntülenir. 
• 	Şimdi düğmeye basın .
•  Birden fazla kez  veya  tuşuna basarak, kişisel verilerinizin kaydedilmiş olduğu bellek yerini seçiniz ve 

„[SET/ON]“ tuşu ile onaylayınız.
• 	Önce kayıtlı temel verileriniz sırayla gösterilir ve ardından son ölçüm verileri gösterilir.

----
 0.0kg

Res. 2

Res. 1

50° max.
2m

Res. 4

 
Res. 3
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Önce aşağıdaki gösterge belirir:
1. Ağırlık [kg] 
2. BF yorumlu vücut yağı oranı [%]
3. Yorumlu vücut suyu oranı [%]
4. Yorumlu kas payı oranı [%]
5. Kemik kütlesi [kg]
6. Aktif metabolizma [kcal]

Baskülün kapatılması
Tartı ve kumanda bölümü yakl. 10 saniye sonra otomatik olarak kapanır. Ayarların yapılması esnasında, ku-
manda bölümünün otomatik olarak kapanması 90 saniye sürer.

Kumanda bölümünü manuel kapatmak için, „[SET/ON]“ tuşunu 3 saniye basılı tutunuz. 

Tartının üzerine çıkmadan önce, daima kumanda bölümünü ve tartıyı devreye sokmanız ve “0.0” (Resim 2) 
görüntüsünün belirmesini beklemeniz gerektiğine dikkat ediniz.

10. Sonuçların değerlendirilmesi
Vücuttaki yağ oranı
Vücut yağının değerlendirilmesi ekranın sol kenarındaki ok ile gerçekleştirilir. % olarak verilen aşağıdaki 
yağ oranları size yol gösterir (daha fazla bilgi için lütfen doktorunuza başvurun!).

Erkek 	 Kadın

Sporcularda genellikle daha düşük değerler elde edilir. Elde edilen değerler, yapılan spor türü, antrenman 
yoğunluğu ve vücut yapısına göre verilen ortalama değerlerin altında olabilir. Aşırı düşük değerler çıkması 
durumunda sağlık tehlikesi olabileceğini dikkate alınız.

Vücuttaki su oranı
Normal koşullarda vücuttaki su oranı % olarak aşağıdaki aralıkta olmalıdır:

Erkek 	 Kadın

Vücut yağı içindeki su oran olarak düşüktür. Bu nedenle vücudundaki yağ oranı yüksek olan kişilerde su 
oranı normal değerlerin altında olur. Buna karşın dayanıklı sporcularda, düşük yağ oranı ve yüksek kas 
oranı nedeniyle ortalama değerler aşılabilir.
Bu baskül ile vücuttaki su oranının belirlenmesinden, örneğin yaşa bağlı su tutma gibi tıbbi sonuçlar 
çıkarmak uygun değildir. Gerekli durumda doktorunuza danışınız. Temel olarak geçerli olan yüksek su 
oranına ulaşmaktır.

yeşil sarı turuncu kırmızı 
Yaş Düşük Normal Yüksek Çok yüksek
10  -14 <11   % 11-16   % 16,1- 21   % >21,1   %
15  -19 <12   % 12  -17   % 17,1- 22   % >22,1   %
20  - 29 <13   % 13  -18   % 18,1- 23   % >23,1   %
30  - 39 <14   % 14  -19   % 19,1- 24   % >24,1   %
40  -  49 <15   % 15  - 20   % 20,1- 25   % >25,1   %
50  - 59 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
60  -  69 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
70  -100 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %

yeşil sarı turuncu kırmızı 
Yaş Düşük Normal Yüksek Çok yüksek
10-14 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
15-19 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
20-29 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %
30-39 <19   % 19  - 24   % 24,1- 29   % >29,1   %
40-49 <20   % 20  - 25   % 25,1- 30   % >30,1   %
50-59 <21   % 21- 26   % 26,1- 31   % >31,1   %
60-69 <22   % 22 - 27   % 27,1- 32   % >32,1   %
70-100 <23   % 23  - 28   % 28,1- 33   % >33,1   %

Yaş Kötü İyi Çok iyi
10  -100 <50 50  -  65   % >65

Yaş Kötü İyi Çok iyi
10-100 <45 45  -  60   % >60
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Kas oranı
Normal koşullarda kas oranı % olarak aşağıdaki aralıkta olmalıdır:

Erkek 	 Kadın

Kemik kütlesi
Kemiklerimizin de vücudumuzun geri kalanı gibi büyüme, küçülme ve yaşlanma prosesleri vardır.
Kemik kütlesi çocukken hızlı artar ve 30 - 40 yaşlarında maksimum seviyeye ulaşır. Yaş büyüdükçe kemik 
kütlesi tekrar azalır. Sağlıklı beslenme (özellikle kalsiyum ve D vitamini) ve düzenli bedensel hareketlerle ke-
mik kütlesindeki azalmayı biraz engelleyebilirsiniz. Hedeflenen kas yapısıyla iskeletinizin sağlamlığını daha 
da arttırabilirsiniz. Baskülün kemiklerin kalsiyum oranını değil tüm bileşenlerinin (organik maddeler, anorga-
nik maddeler ve su) ağırlığını belirlediğine dikkat ediniz. Kemik kütlesi etkileyici faktörlere (ağırlık, boy, yaş, 
cinsiyet) göre küçük farklılıkla gösterir ama çok etkilenmez. Kabul edilmiş yönerge veya öneri mevcut değil.

  Dikkat:
Lütfen kemik kütlesini kemik yoğunluğu ile karıştırmayınız.
Kemik yoğunluğu yalnız tıbbi muayeneyle (örneğin bilgisayarlı tomografi, ultrason) belirlenebilir. Bu 
nedenle kemiklerdeki ve kemik sertliğindeki (örneğin osteoporoz) değişikliklerden bu baskülü kullan-
arak sonuç çıkarmak olanaksızdır.

AMR
Aktif Metabolik Hız (AMR = Active Metabolic Rate), vücudun aktif durumda günlük alması gereken enerji 
miktarıdır. Kişinin enerji tüketimi artan bedensel aktivitelere bağlı olarak artar ve dijital baskülde girilen akti-
vite derecesi (1-5) aracılığıyla belirlenir.
Güncel ağırlığı korumak için tüketilen enerji vücuda yiyecek ve içecek biçiminde yeniden alınmalıdır. Uzun 
süreli olarak, tüketilen enerji miktarından daha azı vücuda girerse vücut bu farkı depolanan yağdan karşılar 
ve kilo verilir.
Buna karşın uzun süreli olarak, vücuda hesaplanan Aktif Metabolik Hızdan (AMR) daha fazla enerji girişi ol-
ursa, vücut bu fazla enerjiyi yakamaz ve yağ olarak depolar. Bu durumda kilo alınır.

Sonuçların Zamansal İlişkisi
  Yalnız uzun süreli eğilimin anlamlı olduğuna dikkat ediniz. Birkaç gün içindeki kısa süreli ağırlık  

	     değişikliklerine genelde sıvı kaybı neden olur.

Sonuçların yorumu, toplam ağırlıktaki değişikliklere, yüzdesel olarak yağ, su ve kas oranlarına ve 
bu değişikliklerin gerçekleştiği zamana göre yapılır. Gün cinsinden çabuk değişiklikler orta süreli 
değişikliklerden (hafta cinsinden) ve uzun süreli değişikliklerden (ay) ayrılır.
Temel kural olarak geçerli olan şudur:
Ağırlıktaki kısa süreli değişiklikler ancak su miktarındaki değişiklikler olabilir, orta ve uzun süreli değişiklikler 
ise yağ ve kas oranındaki değişikliklerdir.
• Kısa süreli olarak kilo kaybı olursa ve yağ oranı yükselir veya aynı kalırsa su kaybettiniz demektir - 

örneğin antrenmandan, saunadan veya hızlı kilo kaybına neden olan sınırlı diyetten.
• Ağırlık orta vadede artar ve yağ oranı düşer veya aynı kalırsa, değerli bir kas kütlesi yaptınız demektir.
• Ağırlık ve yağ oranı eş zamanlı olarak düşerse diyetiniz işe yarıyor demektir - yağ kütlesi kaybediyor-

sunuz.

Yaş Düşük Normal Yüksek
10  -14 <44 44  -  57   % >57   %
15  -19 <43 43  -  56   % >56   %
20  - 29 <42 42 -  54   % >54   %
30  - 39 <41 41-  52   % >52   %
40  -  49 <40 40  -  50   % >50   %
50  - 59 <39 39  -  48   % >48   %
60  -  69 <38 38  -  47   % >47   %
70  -100 <37 37-  46   % >46   %

Yaş Düşük Normal Yüksek
10-14 <36 36  -  43   % >43   %
15-19 <35 35  -  41   % >41   %
20-29 <34 34  - 39   % >39   %
30-39 <33 33  - 38   % >38   %
40-49 <31 31- 36   % >36   %
50-59 <29 29  - 34   % >34   %
60-69 <28 28  - 33   % >33   %
70-100 <27 27- 32   % >32   %
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• İdeal olanı diyetinizi bedensel aktivite, egzersiz veya güç gerektiren çalışmalarla desteklemenizdir. Böyle-
ce orta vadede kas oranınızı da arttırabilirsiniz.

• Yağ, su veya kas oranı arttırılmamalıdır (kas dokusu sudan meydana gelen parçalar da içerir).

11. Pillerin değiştirilmesi
Kumanda bölümü bir pil değiştirme göstergesi ile donatılmıştır. 
Piller çok zayıf olduğu zaman, ekranda “Lo-1“ ya da “Lo-2” bildirisi belirir ve tartı otomatik olarak kapanır. 
Böyle bir durumda piller mümkün olduğu kadar yakın bir zamanda değiştirilmelidir. Eğer ekranda „Lo-1“ 
belirirse, tartının pilleri değiştirilmelidir (4 x 1,5V Tip AAA). Ekranda „Lo-2“ belirecek olursa, kumanda bölü-
münün pilleri değiştirilmelidir (2 x lityum pil CR2032). 

Sallanma ya da titreşim sensörü devreye sokulduktan sonra tartıda LED yanmazsa da tartının pilleri yeni-
lenmelidir (4 x 1,5 V Tip AAA).

  Uyarı:
	• Her pil değişimi sırasında aynı tipte, markada ve güçte pilleri tercih ediniz.
	• Yeniden şarj edilebilir aküleri kullanmayınız.
	• Ağır metal içermeyen pilleri kullanınız.

12. Cihaz Temizliği ve Bakımı
Cihaz zaman zaman temizlenmelidir.
Temizleme işlemi için, gereksinim durumunda üstüne bir miktar deterjan da ekleyebileceğiniz nemli bir bez 
kullanınız. 

  Dikkat
	• Hiçbir zaman sert kir çözücü ve temizleyici maddeler kullanmayınız!
	• Cihazı kesinlikle suyun altına tutmayınız!
	• Cihazı bulaşık makinesinde yıkamayınız!

13. İmha
Piller ve aküler ev çöpüne ait değildir. Tüketici olarak kullanılmış pilleri iade etmekle yasal olarak yükümlü-
sünüz. Eski pillerinizi bölgenizdeki toplama noktalarına veya ilgili türdeki pilleri satan her yere verebilirsiniz.

  Uyarı:
Zehirli madde içeren pillerde aşağıdaki işaret mevcuttur:
Pb = Pil kurşun içeriyor,
Cd = Pil kadmiyum içeriyor,
Hg = Pil cıva içeriyor.

Çevrenin korunması adına, baskül ve piller, kullanım ömürlerinin sonunda ev atıklarıyla beraber 
atılmamalıdır. İmha işlemi ülkenizdeki ilgili atık toplama yerlerinde gerçekleştirilmelidir.

Malzemelerin atılması sırasında yerel yönetmeliklere uyunuz.
Cihaza ilişkin imha etme işlemini Elektrikli ve Elektronik Eski Cihazlar AB Yönergesi 
2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment) doğrultusunda 
gerçekleştiriniz.

Atma işlemiyle ilgili sorularınız için yetkili yerel makamlarla irtibat kurunuz.

Pb       Cd       Hg
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14. Problemle karşılaşılması durumunda ne yapılmalıdır?
Tartma sırasında baskül bir hata belirlerse, bu hatayı aşağıdaki şekilde gösterir.

Ekran
göstergesi

Neden Giderme

Azami 150 kg taşıma kapasitesi aşıldı. Tartıya azami 150 kg yük 
uygulanmalıdır.

Tartının pilleri neredeyse boşalmış. Tartının pillerini değiştiriniz.

Kumanda bölümünün pilleri neredeyse 
boşalmış.

Kumanda bölümünün pillerini 
değiştiriniz.

Tartının basma yüzeyi ve kumanda 
bölümü arasında hatalı ya da mevcut ol-
mayan iletişim.

Tartıyı düz bir alan üzerine 
konumlayınız, doğru şekilde devreye 
sokunuz („0.0“ görüntüsünü bekleyiniz) 
ve ölçümü tekrarlayınız (bakınız say-
fa 68).

Gösterim yok Kumanda bölümünün pilleri tamamen 
boşalmış. 

Pilleri değiştiriniz (bakınız sayfa 71).

Kumanda bölümünün pilleri doğru 
takılmamış. 

Pillerin kutuplarının doğruluğunu kon-
trol ediniz (Pil gözündeki grafiğe dikkat 
ediniz.).

Ölçüm olanaklı değil

Olası Hatalar Giderme

Tartı, üzerine çıkılmadan önce devreye 
sokulmadı. Göstergede “0.0” belirmeden tartı 
üzerine çıkmanız halinde tartı doğru çalışmaz.

Tartıyı doğru devreye sokunuz („0.0“ gösterilmesini 
bekleyiniz) ve ölçme işlemini tekrarlayınız.
Ölçme işleminden önce, ilk olarak kumanda bölümü-
nü ve tartıyı devreye sokunuz.
Gerekirse 30 saniye bekleyiniz ve ölçme işlemini 
tekrarlayınız.

Tartı ile kumanda bölümü arasındaki bağlantı 
arızalı.

Tartının ve kumanda bölümünün pillerini çıkarıp ye-
niden takınız veya verici ve alıcı ünitelerinin üzerinin 
örtülmemesine dikkat ediniz.

Kumanda bölümü tartıdan çok uzak. Tartı ile kumanda bölümü arasındaki mesafeyi 
azaltınız.

Tartının pilleri boşalmış. Pilleri değiştiriniz (bakınız sayfa 71).

Kumanda bölümü ve tartı arasındaki bağlantı 
kesilmiş

Verici ve alıcı ünitelerinin üzerini örtmeyiniz.

Yanlış ağırlık ölçümü

Olası Hatalar Giderme

Tartı bir halı kaplı zemin üzerine 
konumlandırılmış. 

Tartıyı düz ve sağlam bir zemin üzerine 
konumlandırınız.

Tartının sıfır noktası yanlış. Tartıyı devreye sokunuz ve kendiliğinden yine 
kapanmasını bekleyiniz (LED söner). Ardından öl-
çümü tekrarlayınız.
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15. Teknik Veriler
Baskülün pilleri 	 4 x 1,5 V Tip AAA
Kontrol ünitesinin pilleri 	 2 x lityum pil CR2032 
Ölçme Aralığı 	 1 kg‘dan 150 kg‘a kadar
Ağırlık	 100 g
İletişim	 Kızıl ötesi (enfraruj) iletişim

Teknik değişiklik hakkı saklıdır.

РУССКИЙ

Комплект поставки
• Диагностические весы
• Съёмный пульт управления с дисплеем
• Настенный держатель, приклеиваемый
• 4 x 1,5 В, тип AAA (весы)
• 2 литиевые батарейки CR2032 (пульт управления)
• Инструкция по применению
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Уважаемый покупатель,
мы благодарим Вас за выбор продукции нашей фирмы. Мы производим современные, тщательно 
протестированные, высококачественные изделия для измерения массы, артериального давления, 
температуры тела, пульса, мягкой терапии, массажа и очистки воздуха. Внимательно прочитайте данную 
инструкцию и следуйте указаниям, приведённым в ней. Сохраните инструкцию на случай возможной 
передачи другому пользователю. Наши диагностические весы являются ценным приобретением
для людей, заботящихся о своём здоровье.

С наилучшими пожеланиями,
компания Beurer

1. Для ознакомления 
Функции прибора
Эти цифровые диагностические весы предназначены для взвешивания и оценки состава тела. Весы
оснащены дисплеем, который показывает результаты измерения, передаваемые по инфракрасному
интерфейсу. Вес указывается в килограммах с шагом 100 грамм. Весы предназначены для личного 
пользования.

Весы могут выполнять следующие диагностические функции для десяти различных пользователей:
• измерение веса тела,
• определение жировой массы,
• определение содержания воды в организме,
• измерение мышечной массы,
• измерение костной массы, а также
• определение основного обмена веществ и уровня физической активности.
Функция памяти позволяет обращаться к последним результатам измерений.

Кроме того, весы имеют ещё следующие функции:
• Интерпретация значений составляющей жировой ткани 
• Переключение между единицами измерения веса «килограмм» („kg“) и «фунт» („LB“) 
• индикатор состояния батарейки показывает, что батарейка разряжается;
• Внимание! Не становитесь мокрыми ногами на весы! Не становитесь на весы, если их поверхность 

мокрая! Вы можете поскользнуться!

2. Пояснения к символам
В инструкции по применению используются следующие символы.

 Предостережение 	 Предупреждает об опасности травмирования или

 Внимание		  Указывает на возможные повреждения прибора/принадлежностей.

   Указание 		  Отмечает важную информацию.

3. Указания по технике безопасности
Внимательно прочитайте данную инструкцию и следуйте указаниям, приведённым в ней. Сохраните 
инструкцию для дальнейшего использования и на случай возможной передачи другому пользователю. 

  Предостережение
• Запрещается пользоваться весами людям с установленными медицинскими 
		 имплантантами (напр. электростимулятор сердца). В противном случае 
		 функционирование имплантантов может быть нарушено.
• Весы не предназначены для беременных, так как околоплодные воды могут 
		 исказить точность измерения.
• Не вставайте на одну сторону весов у самого края. Опасность опрокидывания!
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• Не давайте детям упаковочные материалы от весов (опасность удушья).
• Внимание! Не становитесь мокрыми ногами на весы! Не становитесь на весы, если их  
	 поверхность мокрая! Вы можете поскользнуться!

  Обращение с элементами питания
• Элементы питания содержат вредные при попадании внутрь организма вещества. Проследите,  
	 чтобы маленькие дети не имели доступа к элементам питания. Если кто- либо проглотит элемент  
	 питания, следует немедленно обратиться к врачу.
• Регулярно заменяйте элементы питания.
• Заменяйте одновременно сразу все элементы питания. Используйте при этом элементы одного 
		 типа.
• Элементы питания нельзя перезаряжать или реактивировать с помощью различных средств, не  
	 разбирайте их, не бросайте в огонь и не замыкайте накоротко.
• Разряженные элементы питания могут стать причиной неисправности прибора. При длительном 
		 перерыве в использовании прибора выньте элементы питания из батарейного отсека.
• Если один из элементов питания разрядился, наденьте защитные перчатки и почистите 
		 батарейный отсек сухой салфеткой.
• Элементы питания могут содержать токсичные вещества, вредные для здоровья и окружающей  
	 среды. В связи с этим утилизируйте элементы питания в строгом соответствии с действующими  
	 законодательными нормами. Ни в коем случае не выбрасывайте отработавшие элементы  
	 питания в обычный мусор.

  Общие указания 
• Прибор разработан для личного пользования и не предназначен для использования в 
		 медицинских или коммерческих целях.
•	Внимание! Не становитесь мокрыми ногами на весы! Не становитесь на весы, если их 
		 поверхность мокрая! Вы можете поскользнуться!
• Учтите, что возможны погрешности измерения, т. к. речь идет не о поверенных весах для  
	 профессионального, медицинского использования.
• Предельно допустимая нагрузка на весы составляет 150 кг (330 lb). Результаты измерения 
		 веса указываются с шагом 100 г (0,2 lb).
• Результаты определения жировой массы, содержания воды и мышечной массы отображаются с 
		 шагом 0,1 %.
• Заводской установкой для единиц измерения являются «см» и «кг». Чтобы изменить настройки,  
	 воспользуйтесь информацией в главе «Настройка».
• Установите весы на ровное твёрдое покрытие; твёрдость и ровность площадки под весами  
	 является необходимым условием для корректных измерений.
• Защищайте прибор от ударов, воздействия влаги, пыли, химических агентов, сильных  
	 температурных колебаний. Не устанавливайте прибор в непосредственной близости от  
	 источников тепла (печи, нагревательные приборы).
• Ремонтные работы должны выполняться в Сервисном центре  или в авторизованной мастерской. 
		 При возникновении отказа в работе сначала проверьте элементы питания. При необходимости 
		 замените их.
• При возникновении вопросов по использованию прибора обращайтесь к поставщику или в  
	 сервисный центр.
• Все весы соответствуют Директиве ЕЭС 2004/108/EC. При возникновении вопросов по 
		 использованию прибора обращайтесь в сервисный центр.

Хранение и уход
Точность взвешивания и срок службы прибора зависят от бережного обращения с ним:

  Внимание
	• Периодически следует чистить прибор. Не используйте абразивные моющие средства, не 
		 погружайте прибор в воду.
	• Следите за тем, чтобы на весы не попадала вода. Не погружайте весы в воду. Не мойте весы под  
	 струёй воды.
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	• Если весы не используются для взвешивания, не ставьте на них никакие предметы.
	• Не подвергайте весы и блок управления воздействию ударов, влаги, пыли, химических веществ, 
		 значительных колебаний температуры и слишком близко расположенных источников тепла 
		 (печек, радиаторов отопления). 
		 Не нажимайте на кнопки острыми предметами или слишком сильно.
	• Не подвергайте весы и блок управления воздействию высоких температур или сильных  
	 электромагнитных полей (например, от мобильных телефонов).

Элементы питания
  Предостережение
	• Элементы питания содержат вредные при попадании внутрь организма вещества. Проследите,  
	 чтобы маленькие дети не имели доступа к элементам питания. При случайном проглатывании 
		 элемента питания следует немедленно обратиться к врачу.
	• Не бросайте элементы питания в огонь. Опасность взрыва!

  Внимание
	• Элементы питания нельзя перезаряжать или реактивировать с помощью различных средств, не
		 разбирайте их и не замыкайте накоротко.
	• Вынимайте элементы питания, если прибор не используется долгое время. Это поможет 
		 избежать повреждений, которые могут возникнуть из-за подтекания элементов питания.

Ремонт
  Внимание
	• Ни в коем случае не открывайте и не ремонтируйте прибор, так как в этом случае не может быть 
		 гарантировано его дальнейшее надлежащее функционирование. При несоблюдении этих условий 
		 гарантия теряет свою силу.
	• Для проведения ремонтных работ обратитесь в сервисную службу или к уполномоченному дилеру.

4. Описание прибора
Обзор
1. Блок управления с дисплеем
2. Кнопка [SET/ON]
3. Кнопка „Уменьшить“
4. Кнопка „Увеличить“
5. Блок приема
6. Весы
7. Блок передачи
8. Светодиод
9. Настенный держатель

5. Подготовка к работе
Установка батареек
Если имеется, удалите изолирующую пленку с крышки отсека для батареек, или выньте батарейки 
из защитной упаковки и установите в весы и в блок управления, учитывая полярность. Обращайте 
внимание на рисунок в отсеке для батареек

1

9

53 4

2

6

7

8
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Пульт управления
2 литиевые батарейки CR2032

Весы
4 x 1,5 В, тип AAA

Если весы не работают, извлеките и снова вставьте весь комплект 
элементов питания.
Указания по замене батареек см. на странице 83.

Изменение весовых единиц
В состоянии при поставке весы настроены на единицу измерения «кг». На задней стороне блока 
управления находится переключатель, которым Вы можете настроить единицу измерения „lb“ (фунты).

Установка весов
Устанавливайте весы на ровную и твёрдую поверхность. Только на твёрдой поверхности весы будут 
показывать правильный вес.

6. Монтаж блока управления
Установка блока управления
Блок управления можно, на выбор, держать в руке, подвесить в настенном держателе или же оставить 
на весах.   
 
Настенный монтаж
Двусторонней клейкой лентой Вы можете закрепить настенный держатель 
на стене. Для этого поверхность стены должна быть чистой, сухой, ровной и 
обезжиренной.
• Снимите защитную пленку клейкой ленты на задней стороне настенного 

держателя.
• Сильно прижмите настенный держатель к стене.
• Следите за ровным расположением настенного держателя.
• Учтите, что блок управления и весы должны быть обращены друг к другу.

7. Информация
Принцип измерения
Принцип действия данных весов базируется на биоэлектрическом импедансном анализе (БИА). При 
этом в течение нескольких секунд на тело человека воздействуют абсолютно безопасные для здоровья 
электрические токи. Измерение электрического сопротивления (импеданс) и использование постоянных
коэффициентов, напр. индивидуальных параметров (возраст, рост, пол, степень активности) позволяет 
определить жировую массу тела и другие параметры.
Мышечная ткань и жидкость имеют хорошую электрическую проводимость и, соответственно, низкое
сопротивление. Кости и жировая ткань, наоборот, имеют низкую проводимость, т. е. жировые клетки и 
кости имеют высокое электрическое сопротивление.
Обратите внимание, что значения, определенные диагностическими весами, являются только 
приблизительными относительно реальных данных медицинских
анализов. Только врач-специалист с помощью медицинских методик (напр. компьютерная томография) 
может дать точное заключение о жировой массе, содержании жидкости, мышечной и костной массе.

Общие советы
• Чтобы получить более точные результаты, взвешивайтесь примерно в одно и то же время суток (лучше 

утром), посетив предварительно туалет, натощак и без одежды.

4 x 1,5 V Typ AAA

CR 2032 3V CR 2032 3V

50° max.
2m
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• Важно при измерении: Для определения жировой массы обязательно нужно быть босиком. При этом 
подошвы стоп обязательно должны быть слегка влажными. Если подошвы стоп будут полностью сухие 
с ороговелостями, результат измерения может быть неверным из- за плохой проводимости.

• Во время измерения стойте прямо и не шевелитесь.
• После непривычных для тела нагрузок подождите несколько часов.
• После подъёма с постели подождите прим. 15 минут, чтобы имеющаяся в теле жидкость равномерно 

распределилась.
• Правильной является только длительная тенденция. Кратковременные отклонения массы в пределах 

нескольких дней, как правило, обусловлены потерей жидкости; содержание жидкости имеет очень 
важное для здоровья значение.

Ограничения
При определении жировой массы и других значений результаты измерения могут быть неточными или 
недостоверными в следующих случаях:
• для детей младше 10 лет,
• для профессиональных спортсменов и занимающихся бодибилдингом,
• для беременных,
• для людей с повышенной температурой, при лечении диализом, при систематических отеках или 

остеопорозе,
• для людей, принимающих сердечно- сосудистые препараты (при проблемах с сердцем и сосудистой 

системой),
• для людей, принимающих сосудорасширяющие или сосудосуживающие препараты,
• для людей со значительными анатомическими отклонениями в ногах относительно всего организма в 

целом (слишком длинные или слишком короткие ноги).

8. Настройка
Перед использованием весов введите Ваши персональные данные.
Заводской установкой для единиц измерения являются «см» и «кг». Чтобы изменить настройки, 
воспользуйтесь информацией в главе «Настройка».

Установка данных о пользователе
Чтобы более точно определять жировую массу и другие параметры тела, необходимо ввести некоторые
персональные данные о пользователе.
В весах предусмотрены ячейки памяти для 10 пользователей, таким образом Bы имеете возможность 
пользоваться весами всей семьёй, сохраняя персональные данные для каждого члена семьи.
• Включите блок управления нажатием кнопки „[SET/ON]“.
• Подождите до появления индикации „ - - - -„.
• Начните настройку нажатием кнопки „[SET/ON]“. На дисплее мигает первая ячейка памяти.
• Выберите кнопкой « / » требуемую ячейку памяти и подтвердите выбор нажатием кнопки „[SET/ON]“
• Теперь Вы можете выполнить следующие настройки:

Данные пользователя Значения
Номер ячейки от 1 до 10

Рост от 100 до 220 см (от 3’-03“ до 7‘-03“)

Возраст от 10 до 100 лет

Пол мужской (  ), женский (  )

Степень физической активности от 1 до 5

• Изменение данных: нажмите кнопку  или  или для быстрого прохождения удерживайте её нажатой.
• Подтверждение ввода: нажмите кнопку „[SET/ON]“.
• После того, как значения были настроены, на дисплее появляется „- - - -„
• Быстро, резко и сильно нажмите одной ногой на весы, чтобы активировать датчик вибраций! 
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Светодиод на весах вначале загорается красным светом, а приблизительно через 5 секунд сменяет 
цвет на зеленый. Одновременно индикация на дисплее сменяется на „0.0“.

• Теперь весы готовы к измерению веса. Теперь встаньте на весы. Стойте на весах спокойно, равномерно 
распределяя вес на обе ноги. Весы сразу же начинают измерение.

Если никаких других действий не производится, то весы и блок управления отключаются.

Степени активности
Для выбора степени активности имеет значение средне- или долгосрочное наблюдение.

Степень физической 
активности Физическая активность

1 Нет..

2 Низкая: Низкая или лёгкая физическая нагрузка (напр. прогулки, лёгкая
работа в саду, гимнастика).

3 Средняя: Физическая нагрузка как минимум 2–4 раза в неделю, по 30 минут.

4 Высокая: Физическая нагрузка как минимум 4–6 раз в неделю, по 30 минут.

5 Очень высокая: Интенсивные физические нагрузки, интенсивные тренировки
или тяжёлый физический труд, ежедневно не менее 1 часа.

После ввода всех параметров вы сможете определять вес тела, а также жировую массу и другие 
показатели.

9. Управление
Установите весы на прочный, ровный пол (но не на ковер); прочное напольное покрытие является
условием точных измерений.
Следите за тем, чтобы блок управления и весы находились в прямом контакте друг с другом. Не
перекрывать блок передачи и приема. Максимальное расстояние между блоком управления и весами
составляет 2 м.

Только измерение веса
Нажмите кнопку „[SET/ON]“ на блоке управления. В качестве самотестирования 
появляется полная индикация дисплея, затем показывается  „- - - -„.
Быстро, резко и сильно нажмите одной ногой на весы, чтобы активировать 
датчик вибраций! Светодиод вначале загорается красным светом, а 
приблизительно через 5 секунд сменяет цвет на зеленый.
Если блок управления принимает сигнал платформы весов, то появляется „0,0“ 
(рис. 2).
еперь весы готовы к измерению веса. Теперь встаньте на весы. Стойте на весах 
спокойно, равномерно распределяя вес на обе ноги. Весы сразу же начинают 
измерение.

Измерение веса, проведение диагностики
• Нажмите кнопку „[SET/ON]“ на блоке управления. На дисплее появляется полная 

индикация, затем показывается  „- - - -„ .
• Теперь нажмите кнопку .

----
 0.0kg

рис. 2

рис. 1

50° max.
2m

рис. 3
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• Путем многократного нажатия кнопок  или  выберите ячейку памяти, в которой 
сохранены Ваши персональные базовые данные, и подтвердите выбор нажатием 
„[SET/ON]“. Они показываются одно за другим, затем появляется индикация „- - - 
-”.

• Быстро, резко и сильно нажмите одной ногой на весы, чтобы активировать датчик  
	вибраций! Светодиод вначале загорается красным светом, а приблизительно через 5 секунд сменяет 
цвет на зеленый.

	 Если блок управления принимает сигнал платформы весов, то появляется „0,0“ (рис. 2).
• Встаньте босыми ногами на весы, следя за тем, чтобы стоять на стальных электродах неподвижно и с 

равномерным распределением веса на обе ноги.

  Указание! Не должно иметься контакта между обеими ступнями, икрами и 
        бедрами.
        В противном случае измерение не может быть выполнено должным образом.

Весы немедленно начинают измерение. Сначала отображается вес. Во время измерения дальнейших 
параметров появляется „стрелка с левого края дисплея“ (Рис. 3).
Сразу же после этого указывается полученный результат (рис. 4).

Измерение веса, вызов сохраненных в памяти значений, выполнение диагностики
• Нажмите кнопку „[SET/ON]“ на блоке управления. На дисплее появляется полная индикация, затем 

показывается  „- - - -„. 
• Теперь нажмите кнопку .
• Путем многократного нажатия кнопок  или  выберите ячейку памяти, в которой сохранены Ваши 

персональные базовые данные, и подтвердите выбор нажатием „[SET/ON]“.
• Вначале одно за другим показываются Ваши сохраненные персональные данные, а затем – последние 

результаты измерений.

Вначале появляется следующая индикация:
1. Вес в кг 
2. Составляющая жировой ткани в % с интерпретацией BF
3. Составляющая воды в % 
4. Составляющая мышечной ткани в % 
5. Костная масса в кг 
6. Активный расход энергии в ккал

Выключение весов
Весы и блок управления отключаются автоматически приблизительно через 10 секунд. Во время 
выполнения настроек проходит 90 секунд, прежде чем блок управления автоматически выключится.

Для выключения блока управления вручную удерживайте нажатой 3 секунды кнопку „[SET/ON]“. 

Учтите, что, прежде чем встать на весы, Вы должны вначале включить блок управления и весы и 
дождаться появления индикации „0.0“ (рис. 2).

10. Оценка результатов
Жировая масса тела
Оценка доли жира в организме производится с помощью стрелки с левого края дисплея.  В следующих 
таблицах приведены нормативные значения жировой массы тела в % (за
более подробной информацией обратитесь к врачу!).

рис. 4
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Мужчины	 Женщины

Для спортсменов часто определяется заниженное значение. В зависимости от вида спорта, 
интенсивности тренировок и конституции тела значения могут оказаться меньше, чем указано в 
нормативных таблицах. Тем не менее, обратите внимание, если Bаши значения окажутся слишком 
низкими. Это может быть опасным для здоровья.

Содержание жидкости
Содержание жидкости в теле в % приведено в следующей таблице:

Мужчины	 Женщины

Жировая масса содержит относительно небольшое количество жидкости. Для людей с высоким 
процентом жировой массы содержание жидкости в теле находится ниже нормы. Для выносливых 
спортсменов наоборот нормой является низкая жировая масса и высокая мышечная масса.
На основании определения содержания жидкости с помощью данных весов нельзя делать медицинское 
заключение о возрастных проблемах с удержанием жидкости.
При необходимости проконсультируйтесь с врачом. Это особенно важно при высоком содержании 
жидкости.

Мышечная масса
Мышечная масса в теле в % приведена в следующей таблице:

Мужчины	 Женщины

Зеленый Желтый Оранжевый Красный 

Возраст мало норма много очень много

10  -14 <11   % 11-16   % 16,1- 21   % >21,1   %
15  -19 <12   % 12  -17   % 17,1- 22   % >22,1   %
20  - 29 <13   % 13  -18   % 18,1- 23   % >23,1   %
30  - 39 <14   % 14  -19   % 19,1- 24   % >24,1   %
40  -  49 <15   % 15  - 20   % 20,1- 25   % >25,1   %
50  - 59 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
60  -  69 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
70  -100 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %

Зеленый Желтый Оранжевый Красный 

Возраст мало норма много очень много

10-14 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
15-19 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
20-29 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %
30-39 <19   % 19  - 24   % 24,1- 29   % >29,1   %
40-49 <20   % 20  - 25   % 25,1- 30   % >30,1   %
50-59 <21   % 21- 26   % 26,1- 31   % >31,1   %
60-69 <22   % 22 - 27   % 27,1- 32   % >32,1   %
70-100 <23   % 23  - 28   % 28,1- 33   % >33,1   %

Возраст плохо хорошо очень хорошо
10  -100 <50 50  -  65   % >65

Возраст плохо хорошо очень хорошо
10-100 <45 45  -  60   % >60

Возраст мало норма много
10  -14 <44 44  -  57   % >57   %
15  -19 <43 43  -  56   % >56   %
20  - 29 <42 42 -  54   % >54   %
30  - 39 <41 41-  52   % >52   %
40  -  49 <40 40  -  50   % >50   %
50  - 59 <39 39  -  48   % >48   %
60  -  69 <38 38  -  47   % >47   %
70  -100 <37 37-  46   % >46   %

Возраст мало норма много
10-14 <36 36  -  43   % >43   %
15-19 <35 35  -  41   % >41   %
20-29 <34 34  - 39   % >39   %
30-39 <33 33  - 38   % >38   %
40-49 <31 31- 36   % >36   %
50-59 <29 29  - 34   % >34   %
60-69 <28 28  - 33   % >33   %
70-100 <27 27- 32   % >32   %
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Костная масса
Наши кости подвержены процессам развития, роста и старения. Костная масса достаточно сильно 
набирается в детском возрасте, но к 30–40 годам жизни набирает свой максимум. В более старшем 
возрасте костная масса снова немного снижается. При правильном питании (особенно кальций и витамин 
D) и регулярной физической активности Bы можете противостоять этому снижению. При правильном 
построении мышечного корсета Bы можете дополнительно усилить скелет. Обратите внимание, что 
данные весы не показывают содержание кальция в костях, а определяют костную массу в целом
(органические вещества, неорганические вещества и вода). Костная масса практически не меняется, тем 
не менее, некоторое снижение всё же возможно под действием многих факторов (масса, рост, возраст, 
пол). Также нет нормативных значений и рекомендаций.

  Внимание:
Пожалуйста, не путайте понятие косной массы и плотности костей.
Плотность костей определяется только при медицинском обследовании (напр. компьютерная 
томография или ультразвук). Поэтому с помощью данных весов нельзя делать медицинское 
заключение о заболеваниях костных тканей и плотности костей (напр. остеопороз).

AMR
Жизненная активность (AMR = Active Metabolic Rate) определяется как количество энергии, необходимое
организму для поддержания активной жизнедеятельности в течение дня. Расход энергии тем больше, 
чем выше физическая активность человека.
Диагностические весы определяют это значение согласно степени активности (1– 5), заданной в 
настройках весов. Чтобы поддержать текущую массу тела, необходимо восполнить расход энергии при 
приёме пищи и напитков. Если в течение длительного времени восполнение энергии меньше, чем расход,
организм начнёт его за счёт жировых отложений. Масса тела при этом снижается. И наоборот, если в 
течение длительного времени восполнение энергии больше, чем рассчитанное значение для жизненной 
активности (AMR), организм получает избыток энергии, который создаёт прирост жировой массы. Общая 
масса тела при этом увеличивается.

Временная связь результатов
 Обратите внимание, что это всё имеет значение только при достаточно длительном наблюдении.  

        Кратковременные изменения массы тела в пределах нескольких дней как правило вызваны потерей 
        жидкости.

Трактовка результатов даётся на основании изменений общей массы тела, процентного соотношения 
жировой массы, содержания жидкости и мышечной массы тела, и зависит от промежутка времени, за 
который эти изменения произошли.
Кратковременные изменения в течение дня могут сильно отличатся от среднесрочных изменений (в 
течение недели) и долгосрочных изменений (месяцы).
Как правило, кратковременные изменения в основном связаны с содержанием жидкости, в то время как 
средне- и долгосрочные изменения вызваны изменениями в жировой и мышечной массах.
• Кратковременное снижение массы и одновременный рост или неизменное количество жировой массы 

вызваны исключительно снижением жидкости в организме, напр. в результате тренировки, посещения 
сауны или при быстрой потере массы под воздействием диеты.

• Если отмечается среднесрочное увеличение массы при снижении или неизменном количестве жировой 
массы, возможно, произошло увеличение мышечной массы.

• Если Bы отмечаете одновременное снижение общей массы и жировой массы, Bаша диета работает – 
Bы теряете жировую массу.

• Идеальным является сочетание диеты с физической деятельностью, занятиями фитнесом или 
силовыми нагрузками. При этом Bы можете наблюдать среднесрочное повышение мышечной массы.

• Нельзя суммировать жировую массу, содержание жидкости или мышечную массу, так как мышечные 
ткани также содержат жидкости, учитывающиеся при содержании жидкости.
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11. Замена элементов питания
Блок управления оснащен индикатором замены батареек. 
На дисплее появляется сообщение «Lo-1» или «Lo-2», если батарейки разряжены, и весы автоматически 
выключаются. В этом случае необходимо как можно быстрее заменить батарейки. Если на дисплее 
появляется «Lo-1», то необходимо заменить батарейки весов (4 x 1,5 В, тип AAA). Если появляется «Lo-2» 
,то необходимо заменить батарейки блока управления (2 литиевые батарейки CR2032). 

Батарейки в весах также необходимо заменить, если светодиод весов после активирования датчика 
вибраций не загорается (4 x 1,5 В, тип AAA).

  Указание:
	• При замене элементов питания используйте элементы питания одинакового типа, одинаковой 
		 марки и одинаковой ёмкости.
	• Не используйте заряжаемые аккумуляторные батарейки.
	• Используйте элементы питания, не содержащие тяжёлых металлов.

12. Чистка прибора и уход за ним
Периодически следует чистить прибор.
Для чистки используйте влажную тряпочку, на которую нанесите при необходимости моющее средство. 

  Внимание
	• Ни в коем случае не пользуйтесь растворителями и чистящими средствами!
	• Ни в коем случае не погружайте прибор в воду!
	• Запрещается чистить прибор в стиральной или посудомоечной машине! 

13. Утилизация
Использованные элементы питания и аккумуляторы утилизируются отдельно от бытового мусора. 
Как потребитель Bы обязаны сдавать отработавшие элементы питания. Вы можете сдать их в 
специализированные приёмные пункты по месту жительства, занимающиеся сбором такого вида 
отходов.

  Указание:
Эти знаки предупреждают о наличии в элементах питания следующих токсичных 
веществ:
Pb = свинец, Cd = кадмий, Hg = ртуть.

В интересах охраны окружающей среды отработавшие весы с элементами питания ни в  
коем случае нельзя выбрасывать в обычный мусор. Утилизация должна производиться в 
соответствии с местными законодательными нормами.

Соблюдайте местные законодательные нормы по утилизации отходов.

Прибор следует утилизировать согласно Директиве ЕС по отходам электрического и 
электронного оборудования 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment).

В случае вопросов обращайтесь в местную коммунальную службу, ответственную за утилизацию 
отходов.

Pb       Cd       Hg
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14. Что делать при возникновении каких-либо проблем?
Если при взвешивании произошла ошибка, на дисплей выводится одно из следующих сообщений.

Дисплейное
сообщение

Причина Устранение

Был превышен макс. допустимый вес 
150 кг. 

Не превышать нагрузку 150 кг.

Батарейки весов почти разряжены. Замените батарейки весов.

Батарейки блока управления почти 
разряжены.

Замените батарейки блока 
управления.

Нет связи или плохая связь между 
платформой весов и блоком управления.

Установить весы на ровную поверхность 
и должным образом активировать 
(дождаться появления „0.0“) и 
повторить измерение (см. стр. 79).

Нет индикации Батарейки в блоке управления 
полностью разряжены. 

Замените батарейки (см. стр. 83).

Батарейки в блоке управления вложены 
неверно. 

Проверьте полярность (Обращайте 
внимание на рисунок в отсеке для 
батареек).

Весы не производят измерений

Возможные ошибки Устранение

Весы не были активированы перед тем, как Вы 
на них встали. Если Вы становитесь на весы 
раньше, чем на дисплее появляется индикация 
„0.0”, весы не функционируют должным 
образом.

Должным образом активировать весы (дождаться 
появления „0.0“) и повторить измерение.
Перед измерением вначале включить блок 
управления и весы.
При необходимости, подождать 30 секунд, а затем 
повторить измерение.

Нарушена связь между весами и блоком 
управления.

Повторно вложите батарейки весов и блока 
управления или убедитесь в том, что блоки 
передачи и приема не перекрыты.

Блок управления находится на слишком 
большом расстоянии от весов.

Уменьшите расстояние между весами и блоком 
управления.

Батарейки в весах разряжены. Замените батарейки (см. стр. 83).

Связь между блоком управления и весами 
прервана.

Не перекрывать блок передачи и приема.

Весы показывают неправильный вес

Возможные ошибки Устранение

Весы стоят на ковре Установить весы на ровный, твердый пол.

Неверный нуль шкалы весов. Включить весы и дождаться, пока они 
автоматически не отключатся (светодиод гаснет). 
После этого повторить измерение.



85

15. Технические данные
Батарейки для весов 	 4 x 1,5 В, тип AAA
Батарейки для пульта управления 	 2 литиевые батарейки CR2032 
Диапазон измерения 	 от 1 кг до 150 кг
Цена деления : 	 100 g
Передача сигнала 	 Инфракрасная 

Возможны технические изменения.

16. Гарантия
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и изготовления на срок 36 месяцев со дня 
продажи через розничную сеть.
Гарантия не распространяется:
• на случаи ущерба, вызванного неправильным использованием
• на быстроизнашивающиеся части (батарейки )
• на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки
• на случаи собственной вины покупателя.
Товар не подлежит обязательной сертификации
Срок эксплуатации изделия: от 3 до 5 лет
Фирма изготовитель: Бойрер Гмбх, Софлингер штрассе 218
	 89077-УЛМ, Германия
Сервисный центр: 	 109451 г. Москва, ул. Перерва, 62, корп.2
	 Тел(факс) 495—658 54 90

Дата продажи 

Подпись продавца

Штамп магазина

Подпись покупателя
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polski

Zakres dostawy
• Waga diagnostyczna
• Zdejmowany panel obsługi z wyświetlaczem
• Naklejany uchwyt na ścianę
• 4 x 1,5 V typ AAA (waga)
• 2 x baterie litowe CR2032 (panel obsługi)
• Instrukcja obsługi

Szanowni Klienci,
Dziękujemy, że wybrali Państwo produkt z naszego asortymentu. Firma Beurer oferuje dokładnie przete-
stowane produkty wysokiej jakości przeznaczone do pomiaru ciężaru, ciśnienia, temperatury i tętna, a
także przyrządy do łagodnej terapii, masażu, inhalacji i ogrzewania. Prosimy uważnie przeczytać instrukcję 
obsługi i przestrzegać zawartych w niej wskazówek.
Instrukcję należy dać do przeczytania innym użytkownikom urządzenia oraz zachować do wglądu. Waga 
diagnostyczna pomaga w sprawowaniu kontroli nad własnym ciałem, mającej na celu poprawę zdrowia.

Z poważaniem
Zespół firmy Beurer

1. Informacje o urządzeniu 
Funkcje urządzeniaı
Elektroniczna waga diagnostyczna służy do ważenia oraz określania indywidualnych parametrów fitness. 
Jest wyposażona w wyświetlacz, który wyświetla wartości pomiarowe za pośrednictwem transmisji pod-
czerwieni. Masa ciała jest wyświetlana z dokładnością do 100 gram. Waga przeznaczona jest do użytku 
prywatnego.

Spis treści
	 1.	 Informacje o urządzeniu.........................................................................86
	 2.	 Objaśnienia do rysunków.......................................................................87
	 3.	 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa.................................................87
	 4.	 Opis urządzenia......................................................................................89
	 5.	 Uruchomienie ........................................................................................89
	 6.	 Montaż panelu sterującego....................................................................90
	 7.	 Informacje...............................................................................................90
	 8.	 Ustawienia ..............................................................................................90
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Waga posiada następujące funkcje diagnostyczne, z których może korzystać do 10 osób:
• Pomiar ciężaru ciała
• Pomiar tkanki tłuszczowej,
• Zawartość wody w organizmie,
• Pomiar tkanki mięśniowej
• Pomiar masy kostnej oraz
• Podstawowa i czynna przemiana materii.
Funkcja pamięci umożliwia dostęp do ostatnich wartości pomiarowych.

Waga posiada również następujące funkcje dodatkowe:
• Interpretacja zawartości tkanki tłuszczowej 
• Możliwość przełączenia pomiędzy kilogramami „kg“ i funtami „LB“ 
• Automatyczna funkcja wyłączania
• Wskaźnik zużycia baterii przy niskim poziomie naładowania baterii.

2. Objaśnienia do rysunków
W instrukcji obsługi zastosowano następujące symbole:

 Ostrzeżenie 	 Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem obrażeń ciała lub utraty zdrowia.

 Uwaga	 Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem uszkodzenia urządzenia lub akcesoriów.

   Wskazówka 	 Ważne informacje.
 
3. Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa
Instrukcję obsługi należy uważnie przeczytać i przestrzegać zawartych w niej wskazówek. Instrukcję
należy dać do przeczytania również innym użytkownikom urządzenia oraz zachować do wglądu. 

  Ostrzeżenie
• Osoby z wszczepionymi urządzeniami medycznymi (np. rozrusznikiem serca) nie 
		 mogą używać wagi diagnostycznej. Działanie tych urządzeń może zostać 
		 zaburzone.
• Kobiety w ciąży nie mogą korzystać z wagi diagnostycznej. 
• Nie stawać z jednej strony na brzegu wagi. Waga może się przechylić!
• Nie zezwalać dzieciom na zabawę opakowaniem (niebezpieczeństwo uduszenia).
• Uwaga: Proszę nie stawać na wagę mokrymi stopami i wówczas, kiedy jej powierzchnia jest 
		 wilgotna - niebezpieczeństwo poślizgnięcia się.

  Wskazówki dotyczące obchodzenia się z bateriami
• Połknięcie baterii stanowi zagrożenie dla życia. Baterie i wagę przechowywać w miejscu 
		 niedostępnym dla małych dzieci. W przypadku połknięcia baterii natychmiast skontaktować się z 
		 lekarzem.
• Słabo naładowane baterie należy zawczasu wymienić.
• Zawsze należy wymieniać równocześnie wszystkie baterie oraz stosować baterie jednego typu.
• Baterii nie wolno ładować ani regenerować w żaden inny sposób, rozkładać na części, wrzucać 
		 do ognia oraz nie wolno dopuścić do zwarcia baterii.
• Wyciekający z baterii elektrolit może uszkodzić urządzenie. Jeżeli urządzenie nie będzie przez 
		 dłuższy czas używane, należy wyjąć baterie.
• Jeśli z baterii wyciekł elektrolit, należy założyć rękawice ochronne i suchą ściereczką wyczyścić 
		 przegrodę na baterie.
• Baterie mogą zawierać substancje trujące, szkodliwe dla zdrowia i środowiska. Baterie należy 
		 utylizować zgodnie z przepisami obowiązującymi w danym kraju. Nigdy nie wyrzucać baterii z  
	 odpadami z gospodarstwa domowego.
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  Wskazówki ogólne 
• Urządzenie przeznaczone jest do użytku własnego. Nie należy używać go do celów medycznych 
		 lub komercyjnych.
•	Uwaga: Proszę nie stawać na wagę mokrymi stopami i wówczas, kiedy jej powierzchnia jest 
		 wilgotna - niebezpieczeństwo poślizgnięcia się.
• Należy pamiętać, że możliwe są uwarunkowane technicznie tolerancje pomiarowe, gdyż nie jest to 
		 waga zalegalizowana do profesjonalnego, medycznego użytku.
• Nośność wagi wynosi maks. 150 kg (330 lb). Przy pomiarze masy ciała wyniki są  
		 wyświetlane z dokładnością do 100 g (0,2 lb).
• Wyniki pomiaru zawartości tłuszczu, wody i tkanki mięśniowej wyświetlane są z dokładnością do 
		 0,1%.
• Waga ustawiona jest fabrycznie na jednostki „cm” i „kg”. Jak zmienić ustawienie jednostek, poda 
	 no w rozdziale „Ustawienia“.
• Wagę ustawić na równej, twardej powierzchni. Twarda powierzchnia jest warunkiem przeprowad-	
		 zenia prawidłowych pomiarów.
• Chronić urządzenie przed uderzeniami, wilgocią, kurzem, chemikaliami, dużymi wahaniami tempe- 
	 ratury oraz nie stawiać zbyt blisko źródła ciepła (pieców, kaloryferów).
• Naprawy mogą być przeprowadzane wyłącznie przez serwis firmy Beurer lub autoryzowanego  
	 sprzedawcę. Przed złożeniem reklamacji należy sprawdzić, czy baterie są naładowane i ewentual 
	 nie je wymienić.
• W przypadku pytań dotyczących zastosowania naszego urządzenia należy zwrócić się do sprze- 
	 dawcy lub serwisu.
• Wszystkie wagi są zgodne z dyrektywą WE 2004/108/EC. W przypadku pytań dotyczących zasto- 
	 sowania naszego urządzenia należy zwrócić się do sprzedawcy lub serwisu.

Przechowywanie i konserwacja
Dokładność pomiarów i trwałość urządzenia zależą od prawidłowego obchodzenia się z urządzeniem:

  Uwaga
	• Od czasu do czasu należy czyścić urządzenie. Nie używać żrących środków czyszczących i nigdy  
	 nie myć urządzenia pod bieżącą wodą.
	• Należy się upewnić, że waga nie ma styczności z żadnym płynem. Nigdy nie zanurzać wagi w 
		 wodzie. Nigdy nie myć wagi pod bieżącą wodą.
	• Nie stawiać żadnych przedmiotów na wadze, gdy się z niej nie korzysta.
	• Chronić wagę i panel sterujący przed uderzeniami, wilgocią, kurzem, substancjami chemicznymi,	
		 mocnymi wahaniami temperatury oraz zbyt bliskim kontaktem ze źródłami ciepła (piece, elementy 
		 grzejne). 
		 Nie naciskać zbyt mocno ani ostrymi przedmiotami na przyciski.
	• Nie wystawiać wagi i panelu sterującego na działanie wysokiej temperatury lub silnych pól 
		 elektromagnetycznych (np. telefonów komórkowych).

Baterie

  Ostrzeżenie
	• Połknięcie baterii stanowi zagrożenie dla życia. Baterie przechowywać w miejscu niedostępnym  
	 dla małych dzieci. W przypadku połknięcia baterii natychmiast skontaktować się z lekarzem.
	• Nie wrzucać baterii do ognia. Niebezpieczeństwo wybuchu!

  Uwaga
	• Baterii nie wolno ładować ani regenerować w żaden inny sposób, rozkładać na części oraz nie  
	 wolno dopuścić do zwarcia baterii.
	• Jeśli urządzenie nie będzie przez dłuższy czas używane, należy wyjąć baterie. W ten sposób 
		 zapobiega się szkodom, które mogą powstać w wyniku wycieku elektrolitu z baterii.
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Onarım

  Uwaga
	• Urządzenia pod żadnym pozorem nie wolno otwierać ani samemu naprawiać, ponieważ w 
		 przeciwnym razie nie można zagwarantować prawidłowego działania. Nieprzestrzeganie
		 powyższych zasad powoduje wygaśnięcie gwarancji.
	• Konieczność dokonania jakichkolwiek napraw należy zgłosić w serwisie lub autoryzowanemu 
		 przedstawicielowi handlowemu.

4. Opis urządzenia
Budowa
1. Panel sterujący z wyświetlaczem
2. Przycisk „[SET/ON]“
3. Przycisk „Zmniejszanie”
4. Przycisk „Zwiększanie”
5. Odbiornik
6. Waga
7. Nadajnik
8. LED
9. Uchwyt na ścianę

5. Uruchomienie
Wkładanie baterii
Wyciągnij pasek izolacyjny baterii przy pokrywie przegrody na baterię (jeżeli występuje) lub wyjmij ba-
terie z opakowania ochronnego i włóż je do wagi i panelu sterującego zgodnie z biegunami. Należy 
przestrzegać rysunków znajdujących się w przegrodzie na baterie.

Panel obsługi
2 x baterie litowe CR2032

Waga
4 x 1,5 V typ AAA

Jeśli waga nie działa, należy wyjąć baterie i ponownie włożyć.
Wskazówki dotyczące wymiany baterii, patrz str. 95.

Zmiana jednostki wagowej
Waga jest fabrycznie ustawiona na jednostki „kg“. Z tyłu panelu sterującego znajduje się przełącznik, któr-
ym można przestawić jednostkę masy ciała na funty (LB).

Ustawianie wagi
Wagę ustawić na płaskim i twardym podłożu. Twarde podłoże jest warunkiem prawidłowego ważenia.

4 x 1,5 V Typ AAA

CR 2032 3V CR 2032 3V

1

9

53 4

2

6

7

8
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6. Montaż panelu sterującego
Ustawienie panelu sterującego
Panel sterujący może być trzymany w dłoni, umieszczony w uchwycie na ścianę lub postawiony na wadze.    
 
Montaż ścienny
Uchwyt można zamocować na ścianie za pomocą dwustronnej taśmy klejącej. 
Powierzchnia ściany musi być przy tym czysta, sucha i nietłusta.
• Usunąć folię ochronną z paska taśmy klejącej znajdującego się z tyłu uchwytu 

na ścianę.
• Przycisnąć uchwyt mocno do ściany.
• Zwrócić uwagę na równe ustawienie uchwytu.
• Należy pamiętać również, że panel sterujący i waga muszą być skierowane na 

siebie.

7. Informacje
Zasada działania
Waga działa na zasadzie analizy impedancji bioelektrycznej B.I.A. Oznacza to, że w ciągu kilku sekund nie-
odczuwalny i zupełnie niegroźny prąd dokonuje pomiaru składu organizmu. Pomiar oporu elektrycznego 
(impedancja) i podanie stałych lub indywidualnych wartości (wiek, wzrost, płeć, stopień aktywności fizycz-
nej) umożliwia zmierzenie zawartości tłuszczu, wody, tkanki mięśniowej i masy kostnej w organizmie.
Tkanka mięśniowa i woda dobrze przewodzą prąd elektryczny, a tym samym mają niewielki opór. Natomi-
ast masa kostna i tkanka tłuszczowa nie są dobrymi przewodnikami ze względu na swój duży opór.
Należy pamiętać, że wyniki pomiarów podane przez wagę są tylko zbliżone do rzeczywistych wyników analiz 
medycznych. Jedynie lekarz specjalista może przy pomocy metod medycznych (np. tomografi komputerowej) 
przeprowadzić dokładne pomiary tkanki tłuszczowej, tkanki mięśniowej, masy kostnej i zawartości wody.

Porady
• Aby wyniki były porównywalne, należy ważyć się o możliwie stałych porach (najlepiej rano), po skorzys-

taniu z toalety, na trzeźwo i bez ubrań.
• Ważna wskazówka dotycząca pomiaru: pomiaru tkanki tłuszczowej można dokonać wyłącznie boso 

i z lekko zwilżonymi od spodu stopami. Suche lub mocno zrogowaciałe stopy mogą być przyczyną 
niedokładnych pomiarów, ponieważ nie przewodzą dobrze prądu elektrycznego.

• Podczas pomiaru należy stać prosto i nie poruszać się.
• Po dużym wysiłku fizycznym należy odczekać kilka godzin.
• Po wstaniu z łóżka należy poczekać ok. 15 minut, aby woda rozeszła się w organizmie.
• Ważne jest, aby pomiary przeprowadzać przez dłuższy okres czasu. Z reguły krótkotrwałe (następujące 

w ciągu kilku dni) wahania ciężaru ciała uwarunkowane są przez utratę wody w organizmie. Woda od-
grywa jednak ważną rolę dla samopoczucia.

Ograniczenia
Wyniki pomiarów mogą być niedokładne i wykazywać znaczące odchylenia w przypadku:
• Dzieci poniżej 10 roku życia,
• Sportowców wyczynowych i kulturystów,
• Kobiet w ciąży,
• Osób z gorączką, obrzękami, osteoporozą lub dializowanych,
• Osób, które przyjmują lekarstwa na serce i układ krążenia,
• Osób, które przyjmują lekarstwa na rozszerzenie lub zwężenie naczyń krwionośnych,
• Osób ze znaczną dysproporcją nóg w stosunku do wzrostu (nogi znacznie dłuższe lub krótsze).

8. Ustawienia
Przed przeprowadzeniem pomiarów należy wprowadzić swoje dane.
Waga ustawiona jest fabrycznie na jednostki „cm” i „kg”. Jak zmienić ustawienie jednostek, poda no w ro-
zdziale „Ustawienia“.

50° max.
2m
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Wprowadzanie danych użytkownika
Aby dokonać pomiaru tkanki tłuszczowej oraz innych pomiarów w swoim organizmie, należy zapisać swo-
je dane.
Waga umożliwia zapisywanie i kasowanie indywidualnych ustawień 10 użytkowników, na przykład 
członków rodziny.
• W celu uruchomienia panelu sterującego należy nacisnąć przycisk „[SET/ON]“ Taste.
• Poczekać, aż na wyświetlaczu pojawi się „ - - - -„.
• Wprowadzanie ustawień rozpoczyna się przyciskiem „[SET/ON]“. Na wyświetlaczu będzie migało 

pierwsze miejsce w pamięci.
• Wybrać pożądane miejsce w pamięci za pomocą przycisku /  i zatwierdzić przyciskiem Set
• Teraz można wprowadzić następujące ustawienia:

Dane użytkownika Wartości nastawcze
Miejsce w pamięci 1 do 10
Wzrost 100 do 220 cm (3’-03“ do 7‘-03“)
Wiek 10 do 100 lat

Płeć męska (  ), żeńska (  )

Stopień aktywności fizycznej 1 do 5

• Zmiana wartości: naciskać przycisk  lub  albo przytrzymać wciśnięty, w celu szybkiego przewijania.
• Potwierdzenie ustawień: Nacisnąć przycisk„[SET/ON]“.
• Po ustawieniu wartości na wyświetlaczu pojawia się „- - - -„
• Dotknąć krótko, mocno i w sposób słyszalny stopą wagi, aby aktywować czujnik wstrząsu! Dioda 

LED wagi zaświeci się najpierw na czerwono, następnie po ok. 5 sekundach zmieni kolor na zielony. 
Jednocześnie wyświetlacz zmieni wyświetlaną wartość na „0.0“.

• Waga jest już gotowa do pomiaru masy ciała. Można teraz stanąć na wadze. Należy stać spokojnie, 
rozkładając ciężar ciała równomiernie na obydwie nogi. Waga natychmiast rozpocznie pomiar.

Jeżeli nie zostanie wykonane żadne inne działanie, waga i panel sterujący wyłączą się.

Stopień aktywności fizycznej
Wybór stopnia aktywności fizycznej zależy w głównej mierze od okresu (średni lub długi), na jaki jest pla-
nowany.

Stopień aktywnośc
i fizycznej Aktywność fizyczna

1 Brak..

2 Mała: mały wysiłek fizyczny (np. spacer, lekka praca w ogrodzie, ćwiczenia
gimnastyczne).

3 Średnia: wysiłek fizyczny przynajmniej 2 - 4 razy w tygodniu, po 30 minut.

4 Duża: wysiłek fizyczny przynajmniej 4 - 6 razy w tygodniu, po 30 minut.

5 Bardzo duża: duży wysiłek fizyczny, intensywny trening lub ciężka praca fizyczna,
codziennie, przynajmniej przez 1 godzinę.

Dopiero po wprowadzeniu wszystkich parametrów można dokonać pomiaru tkanki tłuszczowej i 
pozostałych wartości.
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9. Obsługa
Ustawić wagę na równym, stałym podłożu (nie dywan); stałe podłoże jest niezbędne do tego, aby 
pomiar był prawidłowy.
Należy pamiętać, że panel sterujący i waga muszą być ustawione w miejscu umożliwiającym ich
bezpośredni kontakt. Nie przykrywać nadajnika i odbiornika. Maksymalna odległość pomiędzy panelem
sterującym a wagą wynosi 2 m.

Pomiar samej masy ciała
Wcisnąć przycisk „[SET/ON]“ na panelu sterującym. Waga wykona automatyczny 
test, będzie wyświetlany pełny komunikat wyświetlacza, aż do pojawienia się „- - - -„.
Dotknąć krótko, mocno i w sposób słyszalny stopą wagi, aby aktywować czuj-
nik wstrząsu! Dioda LED zaświeci się najpierw na czerwono, następnie po ok. 5 
sekundach zmieni kolor na zielony. Jeżeli panel sterujący odbierze sygnał z platfor-
my wagi, zostanie wyświetlony symbol „0.0” (rys. 2).
Waga jest już gotowa do pomiaru masy ciała. Można teraz stanąć na wadze. Należy 
stać spokojnie, rozkładając ciężar ciała równomiernie na obydwie nogi. Waga na-
tychmiast rozpocznie pomiar.

Pomiar wagi, postawienie diagnozy
• Wcisnąć przycisk „[SET/ON]“ na panelu sterującym. Pojawi się pełny komunikat 

wyświetlacza, a następnie „- - - -„. 
• Nacisnąć przycisk .
• Naciskając kilkakrotnie przyciski   lub  wybrać miejsce w pamięci, gdzie są za-

pisane indywidualne dane danego użytkownika i zatwierdzić wybór przyciskiem 
„[SET/ON]“. Będą one wyświetlane po kolei, aż na wyświetlaczu pojawi się „ - - - -„.

• Dotknąć krótko, mocno i w sposób słyszalny stopą wagi, aby aktywować czujnik 
wstrząsu! Dioda LED zaświeci się najpierw na czerwono, następnie po ok. 5 se-
kundach zmieni kolor na zielony. Jeżeli panel sterujący odbierze sygnał z platformy 
wagi, zostanie wyświetlony symbol „0.0” (rys. 2).

• Stanąć boso spokojnie na wadze na elektrodach ze stali szlachetnej, starając się 
równomiernie rozłożyć ciężar ciała na obydwie nogi.

  Wskazówka: Stopy, nogi, łydki i uda nie mogą się stykać.  W innym przypadku 
	     pomiar może nie być prawidłowy.

Waga rozpoczyna pomiar od razu. Najpierw wyświetlana jest masa ciała. Podczas pomiaru pozostałych 
parametrów z lewej strony wyświetlacza widoczna jest strzałka (ilustracja 3).
Po krótkim czasie zostanie wyświetlony wynik pomiaru (rys. 4).

Pomiar masy ciała, odczyt zapisanych wartości, przeprowadzenie diagnostyki
• Wcisnąć przycisk „[SET/ON]“ na panelu sterującym. Pojawi się pełny komunikat wyświetlacza, a 

następnie „- - - -„. 
• Nacisnąć przycisk .
• Naciskając kilkakrotnie przyciski   lub  wybrać miejsce w pamięci, gdzie są zapisane indywidualne 

dane danego użytkownika i zatwierdzić wybór przyciskiem „[SET/ON]“.
• Najpierw zostaną wyświetlone po kolei zapisane dane użytkownika, następnie - ostatnie wartości pomi-

arowe.

----
 0.0kg

rys. 2

rys. 1

50° max.
2m

rys. 3

rys. 4
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Na wyświetlaczu pojawią się najpierw następujące dane:
1. masa ciała w kg 
2. zawartość tkanki tłuszczowej w % z interpretacją BF
3. zawartość wody w organizmie w % 
4. zawartość masy mięśniowej w % 
5. masa kości w kg
6. czynna przemiana materii w Kcal

Wyłączanie wagi
Waga i panel sterujący wyłączają się automatycznie po ok. 10 sekundach. W trybie ustawień panel 
sterujący wyłącza się automatycznie po 90 sekundach.

W celu ręcznego wyłączenia panelu sterującego należy przez 3 sekundy przytrzymać wciśnięty przycisk 
„[SET/ON]“. 

Należy pamiętać, aby zawsze najpierw włączyć panel sterujący i wagę i poczekać na wyświetlenie „0.0” 
(Rys. 2), zanim wejdzie się na wagę.

10. Ocena wyników
Zawartość tłuszczu w organizmie
Do oceny zawartości tkanki tłuszczowej służy strzałka z lewej strony wyświetlacza. Odana poniżej procen-
towa zawartość tłuszczu w organizmie jest wartością orientacyjną (w celu uzyskania dokładniejszych infor-
macji należy skonsultować się z lekarzem).

Mężczyzna	 Kobieta

U sportowców często można zauważyć mniejszą zawartość tłuszczu w organizmie. W zależności od rod-
zaju uprawianego sportu, intensywności treningu i fizycznej budowy ciała zawartość tłuszczu może być 
niższa od podanych tutaj wartości orientacyjnych. Należy jednak pamiętać, że bardzo niska zawartość 
tłuszczu może prowadzić do zagrożenia zdrowia.

Zawartość wody w organizmie
Procentowa zawartość wody w organizmie znajduje się zazwyczaj w przedziale:

Mężczyzna	 Kobieta

zielo-
ny żółty 

pomarań- 
czowy czerwony 

Wiek mało w normie dużo bardzo dużo

10  -14 <11   % 11-16   % 16,1- 21   % >21,1   %
15  -19 <12   % 12  -17   % 17,1- 22   % >22,1   %
20  - 29 <13   % 13  -18   % 18,1- 23   % >23,1   %
30  - 39 <14   % 14  -19   % 19,1- 24   % >24,1   %
40  -  49 <15   % 15  - 20   % 20,1- 25   % >25,1   %
50  - 59 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
60  -  69 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
70  -100 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %

zielo-
ny żółty 

pomarań- 
czowy czerwony 

Wiek mało w normie dużo bardzo dużo

10-14 <16   % 16  - 21   % 21,1- 26   % >26,1   %
15-19 <17   % 17- 22   % 22,1- 27   % >27,1   %
20-29 <18   % 18  - 23   % 23,1- 28   % >28,1   %
30-39 <19   % 19  - 24   % 24,1- 29   % >29,1   %
40-49 <20   % 20  - 25   % 25,1- 30   % >30,1   %
50-59 <21   % 21- 26   % 26,1- 31   % >31,1   %
60-69 <22   % 22 - 27   % 27,1- 32   % >32,1   %
70-100 <23   % 23  - 28   % 28,1- 33   % >33,1   %

Wiek źle dobrze bardzo dobrze
10  -100 <50 50  -  65   % >65

Wiek źle dobrze bardzo dobrze
10-100 <45 45  -  60   % >60
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Tkanka tłuszczowa zawiera niewiele wody. Z tego względu u osób z dużą ilością tkanki tłuszczowej 
zawartość wody w organizmie może znajdować się poniżej wartości orientacyjnej. Natomiast w przypadku 
osób uprawiających sporty wytrzymałościowe zawartość wody może przekroczyć wartości orientacyjne, 
ze względu na małą zawartość tłuszczu i duży udział procentowy tkanki mięśniowej.
Wagi diagnostycznej nie należy używać do medycznych pomiarów zawartości wody, np. w celu ustale-
nia obrzęków uwarunkowanych wiekiem. W razie pytań należy skonsultować się z lekarzem. Zasadniczo 
należy dążyć do tego, aby zawartość wody w organizmie była wysoka.

Tkanka mięśniowa
Procentowa zawartość tkanki mięśniowej mieści się zazwyczaj w przedziale:

Mężczyzna	 Kobieta

Masa kostna
Nasze kości, tak jak całe ciało, podlegają naturalnym procesom budowy, zużywania i starzenia się. Duży 
przyrost masy kostnej następuje w dzieciństwie, aby w wieku 30 - 40 lat osiągnąć swój najwyższy poziom. 
Z wiekiem ilość masy kostnej zmniejsza się. Zdrowe odżywianie (bogate w wapń i witaminę D) i regularna 
aktywność fizyczna mogą nieco zapobiec zużywaniu się kości.
Poprzez ćwiczenie mięśni można dodatkowo wzmocnić układ kostny. Należy pamiętać, że waga nie po-
daje zawartości wapnia w kościach, lecz mierzy ciężar wszystkich materiałów budulcowych kości (sub-
stancje organiczne i nieorganiczne oraz wodę). Wpływ, jaki mamy na masę kostną, jest bardzo niewielki. 
Zawartość masy kostnej waha się nieznacznie w zależności od współczynników: ciężaru, wzrostu, wieku i 
płci. Nie ma uznawanych wartości odniesienia ani zaleceń.

  Uwaga
Nie należy mylić masy kostnej z gęstością kości.
Gęstość kości można zmierzyć jedynie metodami medycznymi (np. tomografia
komputerowa, USG). Dlatego na podstawie pomiarów przy pomocy wagi nie należy
wyciągać wniosków dotyczących zmian w kościach i twardości kości (np. osteoporoza).

AMR
Czynna przemiana materii (AMR = Active Metabolic Rate) oznacza ilość energii, jaką zużywa dziennie 
organizm w stanie aktywności fizycznej. Zużycie energii przez człowieka zwiększa się w miarę wzrostu 
aktywności fizycznej i mierzone jest przez wagę na podstawie wprowadzonego stopnia aktywności (1-5).
Aby utrzymać ciężar ciała, należy w formie jedzenia i picia dostarczyć organizmowi energii w ilości, jaką 
zużył. Jeśli przez dłuższy okres czasu organizmowi dostarcza się mniej energii, niż on zużywa, wówczas 
organizm pobiera energię z tkanki tłuszczowej, co prowadzi do chudnięcia. Jeśli natomiast przez dłuższy 
okres czasu organizmowi dostarcza się więcej energii, niż to wynika z obliczeń czynnej przemiany materii 
(AMR), wówczas organizm nie może spalić nadmiaru energii i magazynuje ją w postaci tłuszczu, co pro-
wadzi do tycia.

Wiek mało w normie dużo
10  -14 <44 44  -  57   % >57   %
15  -19 <43 43  -  56   % >56   %
20  - 29 <42 42 -  54   % >54   %
30  - 39 <41 41-  52   % >52   %
40  -  49 <40 40  -  50   % >50   %
50  - 59 <39 39  -  48   % >48   %
60  -  69 <38 38  -  47   % >47   %
70  -100 <37 37-  46   % >46   %

Wiek mało w normie dużo
10-14 <36 36  -  43   % >43   %
15-19 <35 35  -  41   % >41   %
20-29 <34 34  - 39   % >39   %
30-39 <33 33  - 38   % >38   %
40-49 <31 31- 36   % >36   %
50-59 <29 29  - 34   % >34   %
60-69 <28 28  - 33   % >33   %
70-100 <27 27- 32   % >32   %
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Czasowa zależność wyników pomiarów
  Ważne jest, aby pomiary przeprowadzać przez dłuższy okres czasu. Z reguły krótkotrwałe wahania 

	     ciężaru ciała uwarunkowane są przez utratę wody w organizmie.

Wyniki zależą od zmian ciężaru ciała, procentowych zmian zawartości tłuszczu, wody i mięśni oraz czasu, 
w jakim doszło do tych zmian. Nagłe zmiany, następujące w ciągu kilku dni, należy odróżniać od zmian 
średniej długości (w okresie kilku tygodni) oraz od zmian długotrwałych (w okresie kilku miesięcy).
Jako regułę można przyjąć, że krótkotrwałe zmiany ciężaru ciała są prawie wyłącznie wynikiem zmian w 
zawartości wody, podczas gdy zmiany średniej długości oraz długotrwałe dotyczą również zawartości 
tkanki tłuszczowej i mięśniowej.
• Jeśli ciężar ciała zmniejszy się na krótko, a zawartość tłuszczu wzrośnie lub pozostanie na tym samym 

poziomie, oznacza to, że zmniejszyła się jedynie zawartość wody w organizmie – np. po treningu, po-
bycie w saunie lub diecie mającej na celu szybkie zmniejszenie ciężaru ciała.

• Jeśli natomiast po średniodługim okresie czasu ciężar ciała wzrośnie, a zawartość tłuszczu spadnie lub 
pozostanie na tym samym poziomie, oznacza to rozbudowanie cennej masy mięśniowej.

• Jeśli ciężar ciała i zawartość tłuszczu zmniejszają się równocześnie, oznacza to, że zastosowana dieta 
jest prawidłowa – utrata masy tłuszczowej.

• W idealnym przypadku dieta powinna być połączona z aktywnością fizyczną, treningami fitness lub 
siłowymi. W ten sposób można w średniodługim okresie czasu zwiększyć masę mięśniową.

• Nie należy sumować wyników pomiaru tkanki tłuszczowej, tkanki mięśniowej i zawartości wody (tkanka 
mięśniowa również zawiera wodę).

  Wskazówka dotycząca pojęcia „idaealna waga“:
Idealną wagę oblicza się na podstawie wzrostu i wskaźnika BMI (Body-Mass-
Index). Określenie idealnej wagi podczas ważenia z diagnozą jest możliwe w
przypadku osób powyżej 18 lat.

11. Wymiana baterii
Panel sterujący wyświetla informację o konieczności wymiany baterii. 
Jeżeli baterie są za słabe, na wyświetlaczu pojawia się informacja „Lo-1” lub „Lo-2”, a waga automatycznie 
się wyłącza. W takim przypadku należy możliwie szybko wymienić baterie. Jeżeli na wyświetlaczu poja-
wi się symbol „Lo-1”, należy wymienić baterie wagi (4 x 1,5V typ AAA). Jeżeli zostanie wyświetlony symbol 
„Lo-2”, należy wymienić baterie panelu sterującego (2 x baterie litowe CR2032). 

W wadze należy wymienić baterie również wtedy, kiedy dioda LED wagi nie zaświeci się po aktywacji czu-
jnika wstrząsów (4 x 1,5 V typ AAA).

  Wskazówka:
	• Przy każdej wymianie baterii używać baterii tego samego typu, tej samej marki i pojemności.
	• Nie używać ładowalnych akumulatorów.
	• Używać baterii nie zawierających metali ciężkich.

12. Czyszczenie i konserwacja urządzenia
Od czasu do czasu należy czyścić urządzenie.
Do czyszczenia używać wilgotnej ściereczki, ewentualnie z niewielką ilością płynu do mycia naczyń. 

  Uwaga
	• Nigdy nie używać rozpuszczalników ani żrących środków czyszczących!
	• Pod żadnym pozorem nie zanurzać urządzenia w wodzie!
	• Nie czyścić urządzenia w zmywarce!
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13. Utylizacja
Nie wyrzucać baterii z odpadami z gospodarstwa domowego. Użytkownik jest prawnie zobowiązany do 
zwrotu zużytych baterii. Zużyte baterie należy oddać do punktu utylizacji lub do sklepu, który
prowadzi sprzedaż baterii tego typu.

  Wskazówka:
Na bateriach zawierających szkodliwe substancje zamieszczone są następujące ozna-
czenia:
Pb = bateria zawiera ołów,
Cd = bateria zawiera kadm,
Hg = bateria zawiera rtęć.

Ze względu na ochronę środowiska wagi i baterii nie wolno wyrzucać z wraz z odpadami z 
gospodarstwa domowego. Urządzenie należy odnieść do punktu zbiórki zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego.

Należy przestrzegać krajowych przepisów dotyczących utylizacji materiałów.

Urządzenie należy zutylizować zgodnie z wytyczną 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical 
and Electronic Equipment) o zużytych urządzeniach elektrycznych ielektronicznych.

W razie pytań należy zwrócić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

14. Co robić w przypadku problemów?
Jeśli w trakcie pomiaru waga wykaże błąd, na wyświetlaczu pojawiają się następujące wskazania.

Wyświetlacz Przyczyna Rozwiązanie

Maksymalna nośność 150 kg została pr-
zekroczona. 

Obciążać tylko do 150 kg.

Baterie wagi są prawie wyczerpane. Wymień baterie wagi.

Baterie panelu sterującego są prawie wy-
czerpane

Wymień baterie panelu sterującego.

Nieprawidłowa transmisja lub brak trans-
misji pomiędzy platformą wagi a panelem 
sterującym.

Ustawić wagę na równej powierzchni, 
prawidłowo aktywować (poczekać na 
pojawienie się „0.0“) i powtórzyć pomi-
ar (patrz strona 92).

Brak wskazania Baterie panelu sterującego są zupełnie 
wyczerpane. 

Wymień baterie (patrz strona 95).

Baterie panelu sterującego nie zostały 
prawidłowo założone. 

Sprawdź prawidłowość ustawienia bie-
gunów (Należy przestrzegać rysunków 
znajdujących się w przegrodzie na ba-
terie.).

Pb       Cd       Hg
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Brak możliwości pomiaru

Błąd Rozwiązanie

Waga nie została aktywowana przed wejściem 
na nią. Jeżeli stanie się na wadze przed 
wyświetleniem „0.0” na wyświetlaczu, waga nie 
zadziała prawidłowo.

Prawidłowo aktywować wagę (odczekać na pojawie-
nie się „0.0“) i powtórzyć pomiar.
Przed pomiarem najpierw włączyć panel sterujący i 
wagę.
Ewent. odczekać 30 sekund i wtedy powtórzyć po-
miar.

Połączenie pomiędzy wagą a panelem 
sterującym zostało zakłócone.

Należy ponownie włożyć baterie wagi i panelu 
sterującego uważając przy tym, aby nie zakryć na-
dajnika i odbiornika.

Panel sterujący znajduje się w zbyt dużej 
odległości od wagi.

Zmniejszyć odległość pomiędzy wagą a panelem.

Baterie wagi są wyczerpane. Wymień baterie (patrz strona 95).

Połączenie pomiędzy wagą a panelem 
sterującym zostało przerwane.

Nie przykrywać nadajnika i odbiornika.

Błędny pomiar ciężaru ciała

Błąd Rozwiązanie

Waga stoi na wykładzinie. Postawić wagę na równym i twardym podłożu.

Waga ma nieprawidłowo ustawiony punkt ze-
rowy. 

Włączyć wagę i odczekać, aż sama ponownie się 
wyłączy (zgaśnie dioda LED). Następnie powtórzyć 
pomiar.

15. Dane techniczne
Baterie stosowane w wadze 	 4 x 1,5V typ AAA
Baterie stosowane w panelu obsługi 	 2 x baterie litowe CR2032 
Zakres pomiarowy 	 1 kg do 150 kg
Podziałka: ciężar	 100 g
Transmisja	 Transmisja podczerwieni

Zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych.
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